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	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application 

	La presente norma oficial mexicana establece los valores de eficiencia nominal, el método de prueba para su evaluación, los criterios de aceptación y las especificaciones de información mínima a marcar en la placa de datos de los motores eléctricos de corriente alterna, trifásicos, de inducción, tipo jaula de ardilla, en potencia nominal de 0,746 kW hasta 373 kW, abiertos y cerrados; que se comercializan en los Estados Unidos Mexicanos y permite, además de responder a las necesidades de promover el ahorro de energía, contribuir a la preservación de recursos naturales no renovables de la nación.
	This Official Mexican Standard establishes the nominal efficiency values, the test method for their evaluation, the acceptance criteria and the minimum information specifications to be marked on the data plate of the electric motors of alternating current, three-phase, induction, squirrel cage type, in nominal power from 0.746 kW to 373 kW, open and closed; which are marketed in the United Mexican States and allows, in addition to responding to the needs of promoting energy saving, contributing to the preservation of the nation's non-renewable natural resources.

	Esta norma aplica a motores eléctricos de corriente alterna, trifásicos, de inducción, tipo jaula de ardilla, en potencia nominal de 0,746 kW hasta 373 kW, con tensión eléctrica nominal de hasta 600 V, abiertos o cerrados, de una sola frecuencia (velocidad de giro en el eje o flecha del motor) de rotación, de posición de montaje horizontal o vertical, enfriados por aire y régimen continuo, comercializados en territorio nacional.
	This standard applies to electric motors of alternating current, three-phase, induction, squirrel cage type, with a nominal power of 0.746 kW to 373 kW, with a nominal electrical voltage of up to 600 V, open or closed, of a single frequency (speed of rotation in the shaft or shaft of the motor) of rotation, horizontal or vertical mounting position, air cooled and continuous regime, marketed in national territory.

	2. Referencias normativas
	2. Legislative references

	Para la correcta aplicación de esta norma oficial mexicana deben de consultarse y aplicarse las normas oficiales mexicanas siguientes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, the following Official Mexican Standards or those that replace them must be consulted and applied :

	· NOM-008-SCFI-2002, Sistema General de Unidades de Medida.
	· NOM-008-SCFI-2002, General System of Measurement Units.

	· NOM-106-SCFI-2000, Características de diseño y condiciones de uso de la contraseña oficial.
	· NOM-106-SCFI-2000, Design characteristics and conditions of use of the official symbol.

	3. Definiciones
	3. DEFINITIONS 

	Para efectos de esta norma oficial mexicana se aplican las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following definitions apply:

	Nota: Los términos que no se incluyen en esta norma oficial mexicana se definen en las normas de referencia incluidas en el capítulo 2 o tienen su acepción dentro del contexto en el que se utilizan.
	Note: The terms that are not included in this Official Mexican Standard are defined in the reference standards included in chapter 2 or have their meaning within the context in which they are used.

	3.1 Motor abierto
	3.1 Open motor

	Es un motor que tiene aberturas para ventilación que permiten el paso del aire exterior de enfriamiento, sobre y a través del embobinado del motor.
	It is a motor that has ventilation openings that allow the passage of cooling outside air, over and through the motor winding.

	3.2 Motor cerrado
	3.2 Closed motor

	Es un motor cuya armazón impide el intercambio libre de aire entre el interior y el exterior de éste, sin llegar a ser hermético. Dentro de esta clasificación se incluyen los motores a prueba de explosión.
	It is a motor whose frame prevents the free exchange of air between the inside and outside of it, without being hermetic. Explosion-proof motors are included in this classification.

	3.3 Motor de eficiencia normalizada
	3.3 Standard efficiency motor

	Es aquel que tiene una eficiencia nominal igual o mayor que la indicada en la Tabla 1, según su tipo de enclaustramiento y número de polos.
	It is the one that has a nominal efficiency equal to or greater than that indicated in Table 1, according to its type of enclosure and number of poles.

	3.4 Motor de inducción
	3.4 Induction motor

	Es un motor eléctrico en el cual solamente una parte, el rotor o el estator, se conecta a la fuente de energía y la otra trabaja por inducción electromagnética.
	It is an electric motor in which only one part, the rotor or the stator, is connected to the power source and the other works by electromagnetic induction.

	3.5 Motor eléctrico
	3.5 Electric motor

	Es una máquina rotatoria para convertir energía eléctrica en mecánica.
	It is a rotating machine for converting electrical energy into mechanical energy.

	3.6 Motor trifásico
	3.6 Three-phase motor

	Es un motor que utiliza para su operación energía eléctrica de corriente alterna trifásica.
	It is a motor that uses three-phase alternating current electrical energy for its operation.

	3.7 Motor tipo jaula de ardilla
	3.7 Squirrel cage motor

	Es un motor de inducción, en el cual los conductores del rotor son barras colocadas en las ranuras del núcleo secundario, que se conectan en circuito corto por medio de anillos en sus extremos semejando una jaula de ardilla.
	It is an induction motor, in which the rotor conductors are bars placed in the grooves of the secondary core, which are connected in a short circuit by means of rings at their ends, resembling a squirrel cage.

	3.8 Eficiencia
	3.8 Efficiency

	La eficiencia se define como la razón entre la potencia de salida y la potencia de entrada del motor. Se expresa en porciento y se calcula con alguna de las siguientes relaciones:
	Efficiency is defined as the ratio of motor power output to motor power input. It is expressed in percentage and is calculated with any of the following relationships:

	(a)
[Potencia de salida / potencia de entrada] × 100,
	(a) [Output power/ input power] × 100,              

	(b)
[(Potencia de entrada - pérdidas) / potencia de entrada] × 100,
	(b) [(Input power - losses) / input power ] × 100,              

	(c)
[Potencia de salida / (potencia de salida + pérdidas)] × 100.
	(c) [Output power / (output power + losses)] × 100.              

	3.9 Eficiencia nominal
	3.9 Nominal efficiency

	Es el valor de la eficiencia marcada en la placa de datos del motor, seleccionada de acuerdo a la potencia nominal de la Tabla 1 por el fabricante.
	It is the efficiency value marked on the motor data plate, selected according to the nominal power in Table 1 by the manufacturer.

	3.10 Potencia nominal
	3.10 Nominal power

	Es la potencia mecánica de salida indicada en la placa de datos del motor.
	It is the mechanical power output indicated on the motor data plate.

	3.11 Dinamómetro
	3.11 Dynamometer

	Aparato para aplicar carga mecánica a un motor en forma continua y controlada, y que puede incluir dispositivos para medir el par torsional y la frecuencia de rotación, desarrollados por dicho motor.
	Apparatus for applying mechanical load to a motor in a continuous and controlled manner, and which may include devices for measuring the torsional torque and the frequency of rotation, developed by said motor. 

	3.12 Pérdidas por efecto Joule
	3.12 Joule effect losses

	Son las debidas a la circulación de corriente eléctrica por los conductores del estator y rotor y se manifiestan en forma de calor.
	They are due to the circulation of electric current through the conductors of the stator and rotor and are manifested in the form of heat.

	3.13 Pérdidas totales
	3.13 Total losses

	Son la diferencia de la potencia de entrada y la potencia de salida del motor.
	They are the difference of the input power and the output power of the motor.

	3.14 Potencia de salida
	3.14 Power output

	Es la potencia mecánica disponible en el eje del motor.
	It is the mechanical power available on the motor shaft.

	3.15 Torsiómetro
	3.15 Torsion meter

	Aparato acoplado entre los ejes del motor y del dinamómetro, que trasmite y mide el par torsional. Algunos tipos, miden además la frecuencia de rotación y permiten determinar la potencia mecánica desarrollada por el motor.
	Device coupled between the motor and dynamometer shafts, which transmits and measures the torque. Some types also measure the frequency of rotation and make it possible to determine the mechanical power developed by the motor. 

	3.16 Régimen nominal
	3.16 Nominal speed

	Es la condición de operación a la tensión y frecuencia eléctricas nominales, medidas en las terminales, en la que el motor desarrolla los parámetros indicados en su placa de datos.
	It is the operating condition at the nominal electrical voltage and frequency, measured at the terminals, in which the motor develops the parameters indicated on its data plate.

	3.17 Régimen continuo
	3.17 Continuous regime

	Es el régimen nominal con el cual debe cumplir un motor en funcionamiento continuo.
	It is the nominal speed with which a motor in continuous operation must comply.

	3.18 Potencia de entrada
	3.18 Power input

	Es la potencia eléctrica que el motor toma de la línea.
	It is the electrical power that the motor takes from the line.

	3.19 Pérdidas en el núcleo
	3.19 Core losses

	Son las debidas a las alternaciones del campo magnético en el material activo del estator y rotor por efectos de histéresis y corrientes parásitas.
	They are due to the alternation of the magnetic field in the active material of the stator and rotor due to the effects of hysteresis and eddy currents.

	3.20 Pérdidas por fricción y ventilación
	3.20 Friction and ventilation losses

	Son las debidas a la oposición que presentan los dispositivos tales como ventiladores y rodamientos al movimiento mecánico.
	They are due to the opposition that devices such as fans and bearings present to mechanical movement.

	3.21 Pérdidas indeterminadas
	3.21 Undetermined losses

	Son la porción de las pérdidas que no se incluyen en la suma de las pérdidas por efecto Joule en el estator y en el rotor, las pérdidas en el núcleo, y las pérdidas por fricción y ventilación.
	They are the portion of the losses that are not included in the sum of the stator and rotor Joule losses, the core losses, and the friction and ventilation losses.

	3.22 Factor de Corrección del Dinamómetro (FCD)
	3.22 Factor of Correction of the Dynamometer (FCD)

	Es el par torsional necesario para vencer la oposición que presenta el dinamómetro al movimiento mecánico, en su condición de carga mínima. Su determinación es importante cuando el dinamómetro está situado entre el motor a probar y el transductor usado para medir el par.
	It is the torsional torque necessary to overcome the opposition presented by the dynamometer to the mechanical movement, in its minimum load condition. Its determination is important when the dynamometer is located between the engine to be tested and the transducer used to measure the torque.

	3.23 Equilibrio térmico a carga plena
	3.23 Full load thermal equilibrium

	Es el estado que se alcanza cuando el incremento de temperatura del motor eléctrico, trabajando a carga plena, no varía más de 1°C en un periodo de 30 min.
	It is the state that is reached when the increase in temperature of the electric motor, working at full load, does not vary more than 1°C in a period of 30 min.

	3.24 Resistencia entre terminales del motor
	3.24 Resistance between terminals engine

	Es la resistencia medida entre dos terminales en la caja de conexiones del motor
	It is the resistance measured between two terminals in the motor connection box

	4. 
Clasificación
	4. Classification              

	Los motores eléctricos objeto de esta norma oficial mexicana se clasifican por su tipo de enclaustramiento:
	The electric motors that are the object of this Official Mexican Standard are classified by their type of enclosure:

	a)
Motor abierto
	a) Open motor              

	b)
Motor cerrado
	b) Closed motor              

	5.
 Especificaciones
	5. Specifications              

	Cualquier motor debe tener indicada en su placa de datos una eficiencia nominal igual o mayor a la eficiencia especificada en la Tabla 1.
	Any motor must have a nominal efficiency equal to or greater than the efficiency specified in Table 1 on its data plate.


Tabla 1 - Valores de eficiencia nominal a plena carga para motores verticales y horizontales, en por ciento

	Potencia Nomina, kW
	Potencia Nominal cp
	MOTORES CERRADOS
	MOTORES ABIERTOS

	
	
	2 Polos
	4 Polos
	6 Polos
	8 Polos
	2 Polos
	4 Polos
	6 Polos
	8 Polos

	0,746
	1
	77,0
	85,5
	82,5
	75,5
	77,0
	85,5
	82,5
	75,5

	1,119
	1,5
	84,0
	86,5
	87,5
	78,5
	84,0
	86,5
	86,5
	77,0

	1,492
	2
	85,5
	86,5
	88,5
	84,0
	85,5
	86,5
	87,5
	86,5

	2,238
	3
	86,5
	89,5
	89,5
	85,5
	85,5
	89,5
	88,5
	87,5

	3,730
	5
	88,5
	89,5
	89,5
	86,5
	86,5
	89,5
	89,5
	88,5

	5,595
	7,5
	89,5
	91,7
	91,0
	86,5
	88,5
	91,0
	90,2
	89,5

	7,460
	10
	90,2
	91,7
	91,0
	89,5
	89,5
	91,7
	91,7
	90,2

	11,19
	15
	91,0
	92,4
	91,7
	89,5
	90,2
	93,0
	91,7
	90,2

	14,92
	20
	91,0
	93,0
	91,7
	90,2
	91,0
	93,0
	92,4
	91,0

	18,65
	25
	91,7
	93,6
	93,0
	90,2
	91,7
	93,6
	93,0
	91,0

	22,38
	30
	91,7
	93,6
	93,0
	91,7
	91,7
	94,1
	93,6
	91,7

	29,84
	40
	92,4
	94,1
	94,1
	91,7
	92,4
	94,1
	94,1
	91,7

	37,30
	50
	93,0
	94,5
	94,1
	92,4
	93,0
	94,5
	94,1
	92,4

	44,76
	60
	93,6
	95,0
	94,5
	92,4
	93,6
	95,0
	94,5
	93,0

	55,95
	75
	93,6
	95,4
	94,5
	93,6
	93,6
	95,0
	94,5
	94,1

	74,60
	100
	94,1
	95,4
	95,0
	93,6
	93,6
	95,4
	95,0
	94,1

	93,25
	125
	95,0
	95,4
	95,0
	94,1
	94,1
	95,4
	95,0
	94,1

	111,9
	150
	95,0
	95,8
	95,8
	94,1
	94,1
	95,8
	95,4
	94,1

	149,2
	200
	95,4
	96,2
	95,8
	94,5
	95,0
	95,8
	95,4
	94,1

	186,5
	250
	95,8
	96,2
	95,8
	95,0
	95,0
	95,8
	95,8
	95,0

	223,8
	300
	95,8
	96,2
	95,8
	---
	95,4
	95,8
	95,8
	---

	261,1
	350
	95,8
	96,2
	95,8
	---
	95,4
	95,8
	95,8
	---

	298,4
	400
	95,8
	96,2
	---
	---
	95,8
	95,8
	---
	---

	335,7
	450
	95,8
	96,2
	---
	---
	96,2
	96,2
	---
	---

	373
	500
	95,8
	96,2
	---
	---
	96,2
	96,2
	---
	---


Table 1 - Nominal efficiency values ​​at full load for vertical and horizontal motors, in percent 
	Nominal Power. kW 
	Nominal power cp 
	CLOSED MOTORS
	OPEN MOTORS

	
	
	2 Poles
	4 Poles
	6 Poles
	8 Poles
	2 Poles
	4 Poles
	6 Poles
	8 Poles
	

	0.746
	1
	77.0
	85.5
	82.5
	75.5
	77.0
	85.5
	82.5
	75.5
	

	1.119
	1.5
	84.0
	86.5
	87.5
	78.5
	84, 0
	86.5
	86.5
	77.0
	

	1.492
	2
	85.5
	86.5
	88.5
	84.0
	85.5
	86.5
	87.5
	86.5
	

	2.238
	3
	86.5
	89.5
	89.5
	85.5
	85.5
	89.5
	88.5
	87.5
	

	3.730
	5
	88.5
	89.5
	89.5
	86.5
	86.5
	89.5
	89.5
	88.5
	

	5.595
	7.5
	89.5
	91.7
	91. 0
	86.5
	88.5
	91.0
	90.2
	89.5
	

	7.460
	10
	90.2
	91.7
	91.0
	89.5
	89.5
	91.7
	91.7
	90.2
	

	11.19
	15
	91.0
	92.4
	91.7
	89.5
	90.2
	93.0
	91.7
	90.2
	

	14.92
	20
	91.0
	93.0
	91.7
	90.2
	91.0
	93.0
	92.4
	91.0
	

	18.65
	25
	91.7
	93.6
	93.0
	90.2
	91.7
	93.6
	93.0
	91.0
	

	22.38
	30
	91.7
	93.6
	93.0
	91, 7
	91.7
	94.1
	93.6
	91.7
	

	29.84
	40
	92.4
	94.1
	94.1
	91.7
	92.4
	94.1
	94.1
	9 1.7
	

	37.30
	50
	93.0
	94.5
	94.1
	92.4
	93.0
	94.5
	94.1
	92.4
	

	44.76
	60
	93.6
	95.0
	94.5
	92.4
	93.6
	95.0
	94.5
	93.0
	

	55.95
	75
	93.6
	95.4
	94.5
	93.6
	93.6
	95.0
	94.5
	94.1
	

	74.60
	100
	94.1
	95.4
	95.0
	93.6
	93, 6
	95.4
	95.0
	94.1
	

	93.25
	125
	95.0
	95.4
	95.0
	94.1
	94.1
	95.4
	95.0
	94.1
	

	111.9
	150
	95.0
	95.8
	95.8
	94.1
	94.1
	95.8
	95.4
	94.1
	

	149.2
	200
	95.4
	96.2
	95.8
	94.5
	95.0
	95.8
	95.4
	94.1
	

	186.5
	250
	95.8
	96.2
	95.8
	95.0
	95.0
	95.8
	95.8
	95.0
	

	223.8
	300
	95.8
	96.2
	95.8
	---
	95.4
	95.8
	95.8
	---
	

	261.1
	350
	95.8
	96.2
	95.8
	---
	95.4
	95.8
	95.8
	---
	

	298. 4
	400
	95.8
	96.2
	---
	---
	95.8
	95.8
	---
	---
	

	335.7
	450
	95.8
	96.2
	---
	---
	96.2
	96.2
	---
	---
	

	373
	500
	95.8
	96.2
	---
	---
	96.2
	96.2
	---
	---
	


 
	5.1 Determinación de la eficiencia
	5.1 Determination of efficiency

	Para determinar la eficiencia energética de motores de corriente alterna, trifásicos, de inducción en potencia nominal de 0,746 kW a 373 kW, se precisa como prueba única el método de prueba descrito en el capítulo 8 de la presente norma oficial mexicana, la cual una vez determinada debe ser expresada  en el informe de reporte de prueba en porciento con 2 dígitos enteros y 1 decimal.
	To determine the energy efficiency of alternating current, three-phase, induction motors in nominal power from 0.746 kW to 373 kW, the test method described in chapter 8 of this Official Mexican Standard is required as a single test, which once determined, should be expressed in the test report in percentage with 2 complete integer digits and one decimal. 

	6. Muestreo
	6. Sampling

	El muestreo se establece en el procedimiento para la evaluación de la conformidad de los motores con las especificaciones de esta norma oficial mexicana (véase capítulo 11).
	Sampling is established in the procedure for evaluating the conformity of motors with the specifications of this Official Mexican Standard (see chapter 11).

	7. Criterios de aceptación
	7. Acceptance criteria

	7.1 Placa de datos
	7.1 Data plate

	La eficiencia nominal marcada por el fabricante en la placa de datos del motor, debe ser igual o mayor que la eficiencia de la Tabla 1 de esta norma oficial mexicana, de acuerdo con su potencia nominal en kW, número de polos y tipo de enclaustramiento.
	The nominal efficiency marked by the manufacturer on the motor's data plate must be equal to or greater than the efficiency in Table 1 of this Official Mexican Standard, according to its nominal power in kW, number of poles and type of power. cloistering.

	7.2 Resultados de las pruebas
	7.2 Test results

	La eficiencia energética determinada con el método de prueba del capítulo 8, para cada motor probado, debe ser igual o mayor a la eficiencia energética aceptada calculada con la ecuación siguiente:
	The energy efficiency determined with the test method of chapter 8, for each tested motor, must be equal to or greater than the accepted energy efficiency calculated with the following equation:
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	Donde:
	Where:

	η aceptada:
Es el valor de la eficiencia energética aceptada, correspondiente a la eficiencia nominal marcada en la placa de datos del motor, en por ciento con 2 dígitos enteros y 1 decimal.
	η accepted: It is the value of the accepted energy efficiency, corresponding to the nominal efficiency marked on the motor data plate, in percent with 2 whole digits and 1 decimal place.               

	η : 
Es el valor de la eficiencia nominal a plena carga para motores verticales y horizontales, en por ciento.
	η : It is the value of the nominal efficiency at full load for vertical and horizontal motors, in percentage.              

	8. Método de prueba
	8. Test method

	Todos los motores se prueban por el método de las pérdidas segregadas, en este método, a partir de mediciones y cálculos, se determinan las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator y del rotor, las pérdidas del núcleo y las pérdidas por fricción y ventilación; al final, las pérdidas indeterminadas se obtienen por diferencia.
	All motors are tested by the segregated losses method, in this method, from measurements and calculations, the Joule losses in the stator and rotor windings, the core losses and the losses due to friction and ventilation; in the end, the indeterminate losses are obtained by the difference.

	8.1 Condiciones de la prueba
	8.1 Test conditions

	Todos los motores se deben de probar en posición horizontal; en el caso de que los rodamientos originales no lo permitan, (rodamientos de contacto angular, especiales, lubricados por aceite), deben remplazarse por rodamientos de bolas de la serie 6 000, con sus variantes en tamaño asignado, sin tapas o con tapas de acero. En caso de motores de flecha hueca se debe insertar una flecha sólida para realizar las pruebas con el dinamómetro y se pueden retirar todos los elementos adicionales que generen una fricción adicional durante la prueba, tales como trinquetes giratorios y sus bolas o pernos de bloqueo.
	All motors must be tested in a horizontal position; in the event that the original bearings do not allow it, (angular contact bearings, special, oil lubricated), they must be replaced by 6,000 series ball bearings, with their variants in assigned size, without covers or with covers of steel. In the case of hollow shaft motors, a solid shaft must be inserted to perform the dynamometer tests and all additional elements that generate additional friction during the test, such as rotating pawls and their balls  or locking bolts, can be removed.

	En motores con rodamientos especiales que debido a su construcción, presenten fricción que afecte la medición de la eficiencia (rodamientos con sellos de neopreno, rodamientos cerámicos con sellos de silicón, etc), deberán ser remplazados por rodamientos de bolas de la serie 6 000, con sus variantes en tamaño asignado, sin tapas o con tapas de acero.
	In motors with special bearings that, due to their construction, present friction that affects the efficiency measurement (bearings with neoprene seals, ceramic bearings with silicone seals, etc.), they must be replaced by 6,000 series ball bearings, with its variants in assigned size, without covers or with steel covers.

	En motores con sellos o anillos de aterrizaje que presenten fricción que afecte la medición de la eficiencia éstos deben ser removidos.
	In engines with seals or landing rings that present friction that affects the efficiency measurement, these must be removed.

	Para los motores que experimenten un cambio de pérdidas por fricción, antes de que éstos alcancen condiciones de operación de rodamientos estabilizados, éstos deben operar hasta alcanzar las condiciones de estado estable descritas en los incisos 8.3.4 y 8.3.5, Se considera que el motor operando en vacío, alcanza las condiciones de estado estable, cuando la potencia de entrada no varíe más del 3% en un periodo de 30 min.
	For motors that experience a change in friction losses, before they reach stabilized bearing operating conditions, they must operate until they reach the steady state conditions described in sections 8.3.4 and 8. 3.5. It considers that the engine, operating in idle, reaches the conditions of steady state, when the input power does not vary more than 3% in a period of 30 min. 

	Para los fines de certificación, seguimiento y/o vigilancia, es necesario un periodo de estabilización de pérdidas en los rodamientos, antes de las pruebas mencionadas en los incisos 8.3.4 y 8.3.5, Se considera que el motor operando en vacío, alcanza las condiciones de estado estable, cuando la potencia de entrada no varíe más del 3% en un periodo de 30 min.
	For the purposes of certification, monitoring and/or surveillance, a period of stabilization of losses in the bearings is necessary, before the tests mentioned in sections 8.3.4 and 8.3.5, it is considered that the engine operating at no load, reaches steady state conditions, when the input power does not vary by more than 3% in a period of 30 min.

	La frecuencia eléctrica de alimentación para todas las pruebas debe ser de 60 Hz con una variación de  ± 0,3%.
	The electrical supply frequency for all tests must be 60 Hz with a variation of ± 0.3 %. 

	La tensión eléctrica de corriente alterna de alimentación para la prueba, debe ser cualquier tensión eléctrica indicada en la placa de datos del motor, medida en sus terminales, sin exceder una variación de  ± 0,5%, con un desbalance máximo permitido de ± 0,5%. El por ciento de desbalance es igual a 100 veces la desviación máxima de la tensión eléctrica de cada fase con respecto a la tensión eléctrica promedio, dividida entre la tensión eléctrica promedio.
	The electrical voltage of the alternating current supply for the test must be any electrical voltage indicated on the motor data plate, measured at its terminals, without exceeding a variation of ± 0.5 %, with a maximum allowable unbalance of ± 0.5 %. The percent of unbalance is equal to 100 times the maximum deviation of the electrical voltage of each phase with respect to the average electrical voltage, divided by the average electrical voltage. 

	La Distorsión Armónica Total (DAT) de la onda de tensión eléctrica no debe ser mayor que 5%.
	The Total Harmonic Distortion (TAD) of the electrical voltage wave should not be greater than 5 %.

	La Distorsión Armónica Total (DAT) es un indicador del contenido de armónicas en una onda de tensión eléctrica. Se expresa como un porcentaje de la fundamental y se define como:
	Total Harmonic Distortion (TAD) is an indicator of the harmonic content in one wave of electrical voltage. It is expressed as a percentage of the fundamental and is defined as:
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	donde:
	where:

	Vi
es la amplitud de cada armónica
	Vi is the amplitude of each harmonic              

	V1
es la amplitud de la fundamental
	V1 is the amplitude of the fundamental              

	Las magnitudes eléctricas que varíen senoidalmente, deben expresarse en valores eficaces, a menos que se especifique otra cosa.
	Electrical magnitudes that vary sinusoidally must be expressed in effective values, unless otherwise specified.

	8.2 Instrumentos de medición y equipo de prueba
	8.2 Measuring instruments and test equipment

	Los instrumentos de medición deben seleccionarse para que el valor leído esté dentro del intervalo de la escala recomendado por el fabricante del instrumento, o en su defecto en el tercio superior de la escala del mismo.
	The measuring instruments must be selected so that the value read is within the range of the scale recommended by the instrument manufacturer, or failing that, in the upper third of the instrument's scale. 

	Los instrumentos analógicos o digitales deben estar calibrados con un error de instrumento máximo de  ± 0,2% de plena escala.
	Analog or digital instruments must be calibrated with a maximum instrument error of ± 0.2 % of full scale. 

	Cuando se utilicen transformadores de corriente y transformadores de potencial, se deben realizar las correcciones necesarias para considerar los errores de relación y fase en las lecturas de tensión, corriente y potencia eléctricas. Los errores de los transformadores de corriente y de los transformadores de potencial no deben ser mayores de 0,3%.
	When using current transformers and potency transformers, the necessary corrections should be made to account for phase and ratio errors in electrical voltage, current, and power readings. The errors of current transformers and potential transformers must not be greater than 0.3 %.

	El dinamómetro debe seleccionarse de forma que a su carga mínima, la potencia de salida demandada al motor no sea mayor que 15 % de la potencia nominal del mismo.
	The dynamometer must be selected in such a way that at its minimum load, the output power demanded from the engine is not greater than 15% of its nominal power.

	La instrumentación para medir el par torsional debe tener un error de instrumento máximo de ± 0,2% de plena escala.
	The instrumentation to measure torsional torque must have a maximum instrument error of ± 0.2 % of full scale.

	La instrumentación para medir la frecuencia eléctrica de alimentación debe tener un error de instrumento máximo de ± 0,1% de plena escala.
	The instrumentation for measuring the power supply frequency should have a maximum instrument error of ± 0.1 % of full scale.

	La instrumentación para medir la frecuencia de rotación debe tener un error de instrumento máximo de  ± 1 min-1 de la lectura.
	The instrumentation to measure the rotational frequency should have a maximum instrument error of ± 1 min-1 of the reading. 

	La instrumentación para medir la temperatura debe tener un error de instrumento máximo de ± 1°C.
	Instrumentation to measure temperature should have a maximum instrument error of ± 1°C.

	Para evitar la influencia por el acoplamiento y desacoplamiento del motor con el dinamómetro durante el desarrollo de las pruebas de equilibrio térmico, funcionamiento, y carga mínima posible en el dinamómetro, éstas deben realizarse sin desacoplar el motor entre ellas.
	To avoid the influence of the coupling and uncoupling of the engine with the dynamometer during the development of the tests of thermal balance, operation, and minimum possible load on the dynamometer, these should be carried out without decoupling the engine from each other.

	Los instrumentos de medición, equipos y aparatos para aplicar este método de prueba son los siguientes:
	The measuring instruments, equipment and apparatus to apply this test method are the following:

	a)
aparato para medir la temperatura detectada por los detectores de temperatura por resistencia o termopares;
	a) apparatus for measuring the temperature detected by resistance temperature detectors or thermocouples;              

	b)
óhmetro a cuatro terminales, para medir resistencias bajas;
	b) four-terminal ohmmeter, to measure low resistances;              

	c)
equipo para controlar la tensión de alimentación;
	c) equipment to control the supply voltage;              

	d)
frecuencímetro;
	d) frequency ;              

	e)
vóltmetros;
	e) voltmeters;              

	f)
ampérmetros;
	f) amperemeters;              

	g)
wáttmetro trifásico;
	g) three-phase wattmeter;              

	h)
dinamómetro;
	h) dynamometer;              

	i)
torsiómetro o aparato para medir par torsional;
	i) torsion meter or apparatus for measuring torsional torque;              

	j)
tacómetro, y
	j) tachometer, and              

	k)
cronómetro.
	k) stopwatch.              

	8.3 Procedimiento de prueba
	8.3 Test procedure

	Las pruebas que conforman este método deben ser desarrolladas en la secuencia indicada. No es necesario que cada paso sea llevado a cabo inmediatamente después del otro, sin embargo, cuando cada paso se ejecuta en forma individual e independiente, entonces las condiciones térmicas especificadas para el mismo deben ser reestablecidas previamente a la ejecución de la prueba.
	The tests that make up this method must be developed in the indicated sequence. It is not necessary that each step be carried out immediately after the other, however, when each step is executed individually and independently, then the thermal conditions specified for it must be reestablished prior to the execution of the test.

	Antes de comenzar las pruebas se debe instalar un termopar en el motor. Cuando se utilice más de un termopar, la temperatura  para los cálculos debe ser el valor promedio.
	Before starting the tests, a thermocouple must be installed in the motor. When more than one thermocouple is used, the temperature for calculations must be the average value.

	Cuando todos los termopares se localicen en los cabezales del devanado o cuando la temperatura del termopar más caliente sea localizada en el núcleo del estator o en el cuerpo del motor, se debe aplicar el siguiente criterio, de preferencia en el siguiente orden que se establece:
	When all thermocouples are located in the winding heads or when the temperature of the hottest thermocouple is located in the stator core or in the motor body, the following criteria must be applied, preferably in the following order that is established :

	a)
Entre o sobre los cabezales del devanado, procurando que queden fuera de las trayectorias del aire de enfriamiento del motor.
	a) Between or on the winding heads, ensuring that they are out of the path of the motor cooling air.              

	En los casos en que es inaceptable abrir el motor o no es posible la colocación de termopares en los cabezales del devanado, los termopares pueden ser instalados en:
	In cases where it is unacceptable to open the motor or it is not possible to place thermocouples in the winding heads, the thermocouples can be installed in:

	b)
el núcleo del estator (ejemplo; a través de la caja de conexiones del motor), o
	b) the stator core (example; through the motor junction box), or              

	c)
en el cuerpo del motor.
	c) on the motor body.              

	Nota: Cuando se utilizan termopares externos ya sea en el núcleo del estator o en el cuerpo del motor, debe asegurarse que los termopares estén posicionados tan cerca como sea posible al estator devanado, con un buen contacto térmico. Cuidado especial debe tomarse para que el termopar quede aislado y sellado del medio ambiente de enfriamiento.
	Note: When using external thermocouples either in the stator core or in the motor body, it must be ensured that the thermocouples are positioned as close as possible to the wound stator, with good thermal contact. Special care must be taken so that the thermocouple is isolated and sealed from the cooling environment.

	8.3.1 Parámetros iniciales
	8.3.1 Initial parameters

	Se miden las resistencias entre terminales de los devanados del estator y la temperatura correspondiente.
	The resistances between terminals of the stator windings and the corresponding temperature are measured.

	Se registran los siguientes parámetros:
	The following parameters are recorded:

	a)
Las resistencias entre terminales de los devanados del estator, en Ω (ohm);
	a ) The resistances between terminals of the stator windings, in Ω (ohm);              

	b)
La temperatura o el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, en el núcleo del estator o en el cuerpo ti, en °C, y
	b) The temperature or the average of the temperatures detected in the stator windings, in the stator core or in the body ti, in °C, and              

	c)
La temperatura ambiente tai, en °C.
	c) The ambient temperature tai, in °C.              

	Se designa como resistencia de referencia Ri, a aquélla con el valor más cercano al promedio de las tres registradas. Por ejemplo, cuando:
	The reference resistance R i is designated as the one with the value closest to the average of the three recorded. For example when:


	R1-2 = 4,8 Ω
	R1-3 = 5,0 Ω
	R2-3 = 5,2 Ω


	
	

	El valor de la resistencia de referencia es Ri = 5,0 Ω
	The value of the reference resistance is Ri = 5.0 Ω

	8.3.2 Prueba para alcanzar el equilibrio térmico
	8.3.2 Test to achieve thermal equilibrium

	Mediante esta prueba se determinan la resistencia y temperatura de los devanados del motor operando a carga plena.
	This test determines the resistance and temperature of the motor windings operating at full load.

	Se hace funcionar el motor a su régimen nominal hasta alcanzar el equilibrio térmico definido en el inciso 3.23 en todos los detectores de temperatura. Se desenergiza y se desconectan las terminales de línea del motor, se mide y registra la resistencia entre las terminales de la resistencia de referencia determinada en el inciso 8.3.1 en el tiempo especificado en la Tabla 2.
	S and does run the engine at rated speed to reach thermal equilibrium defined in paragraph 3.23 in all temperature sensors. The motor line terminals are de-energized and disconnected, the resistance between the terminals of the reference resistance determined in paragraph 8.3.1 is measured and recorded in the time specified in Table 2.


Tabla 2 - Tiempo al cual se debe realizar la medición de la resistencia de referencia de los devanados del estator

	Potencia Nominal, en kW
	Tiempo [s]

	37,5 o menor
	30

	Mayor que 37,5 a 150
	90

	Mayor que 150
	120


Table 2 - Time at which the measurement of the reference resistance of the stator windings must be carried out 
	Nominal Power, in kW
	Time [s]

	37.5 or less
	30

	Greater than 37.5 to 150
	90

	Greater than 150
	120


	Cuando se excede el tiempo establecido en la Tabla 2, se traza una curva de enfriamiento basada en la resistencia entre el par de terminales de referencia, utilizando por lo menos 10 valores espaciados a intervalos de 30 s, para determinar la resistencia al tiempo de retardo especificado en la Tabla 2.
	When the time stated in Table 2 is exceeded, a cooling curve based on the resistance between the reference terminal pair is drawn, using at least 10 values ​​spaced at 30 s intervals, to determine the resistance at the time of delay specified in Table 2.

	Cuando los tiempos especificados en la Tabla 2 se exceden en más del doble para el registro de la primera lectura, se anula y se repite la prueba.
	When the times specified in Table 2 are more than doubled for the recording of the first reading, the test is aborted and repeated.

	Se miden y registran:
	They are measured and recorded:

	a)
La resistencia entre las terminales de referencia, Rf, en Ω;
	a) The resistance between the reference terminals, Rf, in Ω;              

	b)
El promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, en el núcleo del estator o en el cuerpo, tf, en °C;
	b) The average of the temperatures detected in the stator windings, in the stator core or in the body, tf, in °C;              

	c)
La temperatura ambiente, taf, en °C, y
	c) The ambient temperature, taf, in °C, and              

	d)
El tiempo al que se midió o determinó la resistencia Rf, en s.
	d) The time at which the resistance Rf was measured or determined, in s.              

	8.3.2.1 Cálculo del incremento de temperatura por resistencia
	8.3.2.1 Calculation of the temperature increase by resistance

	Se determina el incremento de temperatura (Δt) después de que el motor ha alcanzado el equilibrio térmico mediante la siguiente ecuación:
	The temperature rise (Δt) after the motor has reached thermal equilibrium is determined by the following equation:
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	tfr
Es la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico (calculado por resistencia)
	tfr It is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium (calculated by resistance)              

	K
es la constante del material y es igual a 234,5 para el cobre puro y para el aluminio 224,6. Para otros materiales en los devanados, debe usarse el valor especificado por el fabricante del material.
	K is the material constant and is equal to 234.5 for pure copper and 224.6 for aluminum. For other materials in the windings, the value specified by the material manufacturer should be used.              

	8.3.3 Prueba de funcionamiento
	8.3.3 Test run

	Al término de la prueba anterior, se hace funcionar el motor a su tensión eléctrica nominal medida en sus terminales, a 60 Hz y potencia nominal. Se aplican en forma descendente dos valores de carga arriba de la potencia nominal, 130% y 115%; así como cuatro valores de carga al 100%, 75%, 50% y 25% de la potencia nominal, con una tolerancia de ± 2%.
	At the end of the previous test, the motor is operated at its nominal electrical voltage measured at its terminals, at 60 Hz and nominal power. S and apply downward loading two values l up to rated power, 130% and 115%; as well as four load values at 100%, 75%, 50% and 25% of the nominal power, with a tolerance of ± 2%.

	La temperatura en los devanados del estator, en el núcleo del estator o en el cuerpo del motor, debe estar como máximo 10 °C abajo de la temperatura registrada en la prueba para alcanzar el equilibrio térmico, antes de dar inicio a la prueba de funcionamiento.
	The temperature in the stator windings, in the stator core or in the motor body, must be a maximum of 10 °C below the temperature recorded in the test to reach thermal equilibrium, before starting the test run.

	Se miden y registran los siguientes parámetros para cada uno de los valores de carga:
	The following parameters are measured and recorded for each of the load values:

	a)
El promedio de las tensiones eléctricas entre terminales, en volt (V);
	a) The average of the electrical voltages between terminals, in volts (V);              

	b)
Frecuencia eléctrica de alimentación, en Hertz (Hz);
	b) Electric power frequency, in Hertz (Hz);              

	c)
El promedio de las corrientes eléctricas de línea, Im, en ampere (A);
	c) The average of the line electric currents, I m, in ampere (A);              

	d)
La potencia de entrada, Pe, en kilowatts (kW)
	d) The input power, P e, in kilowatts (kW)              

	e)
El par torsional del motor, Tm, en newton metro (N·m);
	e) The torsional torque of the motor, Tm, in newton meter (N·m);              

	f)
La frecuencia de rotación, nm, en min -1;
	f) The rotation frequency, nm, in min-1 ;              

	g)
El promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, en el núcleo del estator o en el cuerpo, para cada valor de carga, tm, en grados Celsius (°C), y
	g) The average of the temperatures detected in the stator windings, in the stator core or in the body, for each load value, tm, in degrees Celsius (°C), and              

	h)
La temperatura ambiente para cada valor de carga, tam, en °C.
	h) The ambient temperature for each load value, tam, in °C.              

	8.3.4 Prueba de carga mínima posible en el dinamómetro
	8.3.4 Minimum possible load test on the dynamometer

	Se ajusta el dinamómetro a su carga mínima y se opera el motor a su tensión eléctrica nominal, medida en sus terminales y 60 Hz, hasta que la potencia de entrada no varíe más del 3% en un periodo de 30 min.
	The dynamometer is adjusted to its minimum load and the motor is operated at its nominal electrical voltage, measured at its terminals and 60 Hz, until the input power does not vary by more than 3% in a period of 30 min.

	Con la potencia de entrada estabilizada a la carga mínima del dinamómetro, se miden y registran:
	With the input power stabilized at the minimum load of the dynamometer, the following are measured and recorded:

	a)
El promedio de las tensiones eléctricas entre terminales, en V;
	a) The average of the electrical voltages between terminals, in V;              

	b)
La frecuencia eléctrica de alimentación, en Hz;
	b) The electrical power supply frequency, in Hz;              

	c)
El promedio de las corrientes eléctricas de línea, Imín, en A;
	c) The average of the line electric currents, Imin, in A;              

	d)
La potencia de entrada, Pmín, en kW;
	d) The input power, Pmin, in kW;              

	e)
El par torsional del motor, Tmín, en N·m;
	e) The torsional torque of the motor, Tmin, in N·m;              

	f)
La frecuencia de rotación, nmín, en min-1;
	f) The rotation frequency, nmin, in min-1 ;              

	g)
El promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo tmín, en °C, y
	g) The average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body tmin, in °C, and              

	h)
Se verifica que la potencia de salida Pd demandada al motor bajo prueba, sea menor al 15 % de su potencia nominal. Donde Pd en kW, se calcula de la siguiente forma:
	h) It is verified that the output power P d demanded from the motor under test is less than 15% of its nominal power. Where Pd in kW is calculated as follows:              
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	8.3.5 Prueba de operación en vacío
	8.3.5 Operation test in a vacuum

	Se desacopla el motor del dinamómetro y se opera en vacío a su tensión eléctrica nominal, medida en las terminales del motor y 60 Hz, hasta que la potencia de entrada varíe no más del 3% en un periodo de 30 min. Se aplican en forma descendente tres o más valores de tensión eléctrica entre el 125% y el 60% de la tensión eléctrica nominal, espaciados en forma regular; dentro de estos tres valores debe incluirse la medición al 100% de la tensión eléctrica nominal, de la misma manera, tres o más valores entre el 50% y el 20% de la tensión eléctrica de prueba seleccionada en 8.1 o hasta donde la corriente eléctrica de línea llegue a un mínimo o se haga inestable.
	The motor is uncoupled from the dynamometer and idled at its nominal electrical voltage, measured at the motor terminals and 60 Hz, until the input power varies no more than 3% in a 30 min period. Three or more electrical voltage values between 125% and 60% of the nominal electrical voltage are applied in descending order, regularly spaced; Within these three values the measurement at 100% of the nominal electrical voltage must be included, in the same way, three or more values ​​between 50% and 20% of the test electrical voltage selected in 8.1 or up to where the line electrical current reaches a minimum or becomes unstable. 

	La prueba debe ser llevada a cabo lo más rápidamente posible y las mediciones deben tomarse en forma descendente respecto a la tensión máxima aplicada.
	The test should be carried out as quickly as possible and measurements should be taken descending from the maximum applied voltage.

	Para cada valor de tensión eléctrica, se miden y registran:
	For each value of electrical voltage, the following are measured and recorded:

	a)
El promedio de las tensiones eléctricas entre terminales, en V;
	a) The average of the electrical voltages between terminals, in V;              

	b)
La frecuencia eléctrica de alimentación, en Hz;
	b) The electrical power supply frequency, in Hz;              

	c)
El promedio de las corrientes eléctricas de línea, I0, en A;
	c) The average of the line electric currents, I0, in A;              

	d)
La potencia de entrada en vacío P0, en kW;
	d) The no-load input power P0, in kW;              

	e)
La frecuencia de rotación, n0, en min-1, y
	e) The rotation frequency, n0, in min-1, and              

	f)
El promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, para cada valor de tensión, t0, en °C.
	f) The average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, for each voltage value, t0, in °C.              

	8.4 Segregación de pérdidas
	8.4 Segregation of losses

	8.4.1 Determinación de las pérdidas por fricción y ventilación y cálculo de las pérdidas en el núcleo.
	8.4.1 Determination of friction and ventilation losses and calculation of core losses.

	Los siguientes cálculos se utilizan para separar el origen de las pérdidas en vacío.
	The following calculations are used to separate the source of the no-load losses.

	a)
Se resta de la potencia de entrada medida en el inciso 8.3.5 en vacío, P0, las pérdidas de los devanados del estator I2Re0 para cada valor de tensión eléctrica del inciso 8.3.5, calculadas con la siguiente ecuación:
	a) Subtract from the input power measured in section 8.3.5 under no-load, P0, the losses of the stator windings I2R e0 for each electrical voltage value in section 8.3.5, calculated with the following equation :              
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	donde:
	where:

	I0
Es el promedio de las corrientes eléctricas de línea en vacío del inciso 8.3.5, en A, y
	I0  It is the average of the no-load electric currents of part 8.3.5, in A, and              

	RE0
es la resistencia entre las terminales de referencia, en ohm, del inciso 8.3.1, corregida al promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator para cada valor de tensión eléctrica,  de acuerdo con la siguiente ecuación:
	RE0 is the resistance between the reference terminals, in ohm, from section 8.3.1, corrected to the average of the temperatures detected in the stator windings for each value of electrical voltage, according to the following equation:              
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	donde:
	where:

	Ri
es la resistencia de referencia del inciso 8.3.1, en Ω;
	Ri is the reference resistance from part 8.3.1, in Ω;              

	t0
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura  en el núcleo del estator, o en el cuerpo para cada valor de tensión del inciso 8.3.5, en °C;
	t0 is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core, or in the body for each voltage value of item 8.3.5, in °C;              

	ti
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura  en el núcleo del estator o en el cuerpo en frío del inciso 8.3.1, en °C, y
	ti is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the cold body of part 8.3.1, in °C, and              

	K
es la constante del material y es igual a 234,5 para el cobre puro y para aluminio 224,6. Para otros materiales en los devanados, debe usarse el valor especificado por el fabricante del material.
	K is the material constant and is equal to 234.5 for pure copper and 224.6 for aluminum. For other materials in the windings, the value specified by the material manufacturer should be used.              

	b)
Se traza una curva con la potencia de entrada con el motor operando en vacío P0 menos las pérdidas en los devanados del estator I2RE0 contra la tensión eléctrica en vacío, para cada valor de tensión eléctrica entre el 125% y el 60% del valor nominal.
	b) A curve is drawn with the input power with the motor running at no load P 0 minus the losses in the stator windings I2RE0 against the no-load electric voltage, for each electric voltage value between 125% and 60% of the nominal value.              

	c)
Se traza una curva con los valores de potencia de entrada en vacío P0 menos las pérdidas en los devanados del estator I2RE0, contra el cuadrado de la tensión eléctrica, para cada valor de tensión eléctrica entre el 50% y el 20% del valor nominal o hasta el valor correspondiente a la corriente eléctrica de línea mínima o inestable. Se extrapola la curva a la tensión eléctrica en vacío igual a cero. El valor de la potencia de entrada en este punto corresponde a las pérdidas por fricción y ventilación Pfv.
	c) A curve is drawn with the no-load input power values ​​P0 minus the losses in the stator windings I2 RE0, against the square of the electrical voltage, for each value of electrical voltage between 50% and 20% of the nominal value or up to the value corresponding to the minimum or unstable line electric current. The curve is extrapolated to the no-load electrical voltage equal to zero. The value of the input power at this point corresponds to the friction and ventilation losses Pfv.              

	d)
De la curva obtenida en el inciso (b), se calculan las pérdidas del núcleo, Ph, a la tensión eléctrica nominal, restando de la potencia de entrada en vacío, P0, las pérdidas en los devanados del estator I2RE0 según el inciso (a), y las pérdidas de fricción y ventilación Pfv según el inciso (c).
	d) From the curve obtained in part (b), the core losses, Ph, are calculated at the nominal electrical voltage, subtracting from the no-load input power, P0, the losses in the stator windings I 2 R E0 according to part (a), and friction and ventilation losses P fv according to part (c).              

	8.4.2 Cálculo de las pérdidas por efecto Joule en el estator
	8.4.2 Calculation of the losses due to the Joule effect in the stator

	Se calculan las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator I2Rm para cada uno de los seis valores de carga aplicados según el inciso 8.3.3, utilizando la siguiente ecuación:
	The losses due to the Joule effect in the stator windings I2 R m are calculated for each of the six load values applied according to section 8.3.3, using the following equation:
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	donde:
	where:

	Im
es el promedio de las corrientes de línea del inciso 8.3.3, en A;
	Im is the average of the line currents from part 8.3.3, in A;              

	Rm
es la resistencia entre las terminales de referencia del estator, del inciso 8.3.1, corregida a la temperatura de los devanados para cada valor de carga mediante la siguiente ecuación:
	Rm is the resistance between the reference terminals of the stator, from section 8.3.1, corrected to the temperature of the windings for each load value by means of the following equation:              
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	donde:
	where:

	Ri
es la resistencia de referencia del inciso 8.3.1, en ohm;
	Ri is the reference resistance from part 8.3.1, in ohms;              

	ti
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, en frío, del inciso 8.3.1, en °C, y
	ti is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, when cold, from item 8.3.1, in °C, and              

	K
es la constante del material y es igual a 234,5 para el cobre puro y para aluminio 224,6. Para otros materiales en los devanados, debe usarse el valor especificado por el fabricante.
	K is the material constant and is equal to 234.5 for pure copper and 224.6 for aluminum. For other materials in the windings, the value specified by the manufacturer should be used.              

	tmc
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, para cada valor de carga del inciso 8.3.3, en °C, corregida mediante la siguiente ecuación;
	tmc is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, for each load value of item 8.3.3, in °C, corrected by the following equation;              
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	donde:
	where:

	tfr
Es la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico, calculada por resistencia en el inciso 8.3.2.1, en °C;
	tfr It is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium, calculated by resistance in section 8.3.2.1, in °C;              

	tf
Es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, del inciso 8.3.2, en °C;
	tf It is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, of the clause 8.3.2, in °C;              

	tm
Es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el  núcleo del estator o en el cuerpo, para cada valor de carga del inciso 8.3.3., en °C
	tm It is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, for each load value of item 8.3.3., in °C              

	8.4.3 Cálculo de las pérdidas por efecto Joule en el rotor
	8.4.3 Calculation of the losses due to the Joule effect in the rotor

	Se calculan las pérdidas por efecto Joule en el devanado del rotor I2Rr, en cada uno de los seis valores de carga aplicados según el inciso 8.3.3 utilizando la siguiente ecuación:
	The losses due to the Joule effect in the rotor winding I2Rr are calculated in each of the six load values ​​applied according to section 8.3.3 using the following equation:
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	donde:
	where:

	Pe
es la potencia de entrada para cada valor de carga medida en el inciso 8.3.3
	Pe is the input power for each load value measured in part 8.3.3              

	Ph
son las pérdidas del núcleo calculadas en el inciso 8.4.1
	Ph are the core losses calculated in section 8.4.1              

	Sm
es el deslizamiento en por unidad de la frecuencia de rotación síncrona ns para cada valor de carga, de acuerdo con la siguiente ecuación:
	Sm is the slip in per unit of the synchronous rotation frequency ns for each load value, according to the following equation:              
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	donde:
	where:

	nm
es la frecuencia de rotación para cada valor de carga medida en el inciso 8.3.3 en min-1, y
	nm is the rotation frequency for each load value measured in part 8.3.3 in min -1, and              

	ns
es la frecuencia de rotación síncrona, calculado mediante la siguiente ecuación:
	ns is the frequency of synchronous rotation, calculated by the following equation:              
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	donde:
	where:

	f
es la frecuencia eléctrica de 60 Hz de la alimentación, y
	f is the 60 Hz electrical frequency of the supply, and              

	p
es el número de polos del motor.
	p is the number of poles of the motor r.              

	8.4.4 Cálculo de la potencia de salida
	8.4.4 Calculation of the output power

	a)
Se calculan los valores de par torsional corregido Tc, sumando el factor de corrección del dinamómetro FCD, en cada uno de los valores de par medidos Tm. En la práctica el FCD es compensado por la calibración del dinamómetro, por lo que cuando la medición del par se hace entre el motor a prueba y el dinamómetro, este valor no afecta la medición y puede ser despreciado considerando FCD = 0 para este paso del cálculo. Cuando es necesario el cálculo del FCD, debe realizarse de acuerdo con el Apéndice B.
	a) The corrected torsional torque values ​​Tc are calculated, adding the correction factor of the dynamometer FCD, in each of the measured torque values ​​Tm. In practice, the FCD is compensated by the calibration of the dynamometer, so when the torque measurement is made between the engine under test and the dynamometer, this value does not affect the measurement and can be neglected considering FCD = 0 for this step. of the calculation. When the calculation of the CDF is necessary, it should be done in accordance with Appendix B.              
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	b)
Se calcula la potencia de salida de acuerdo con la siguiente ecuación:
	b) The output power is calculated according to the following equation:  
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	donde:
	where:

	Tc
es el par torsional corregido del motor para cada valor de carga, en N·m, y
	Tc is the corrected torsional torque of the motor for each load value, in Nm, and              

	nm
es la frecuencia de rotación para cada valor de carga, medida en el inciso 8.3.3, en min-1.
	nm is the rotation frequency for each load value, measured in part 8.3.3, in min-1.              

	8.4.5 Cálculo de las pérdidas indeterminadas
	8.4.5 Calculation of undetermined losses

	Para calcular las pérdidas indeterminadas en cada uno de los seis valores de carga medidos en el inciso 8.3.3, se calcula la potencia residual Pres como sigue:
	To calculate the indeterminate losses at each of the six load values ​​measured in part 8.3.3, calculate the residual power P res as follows:
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	donde:
	where:

	Pe
es la potencia eléctrica de entrada para cada valor de carga, medida en el inciso 8.3.3
	Pe is the electrical input power for each load value, measured in section 8.3.3              

	Ps
es la potencia mecánica de salida corregida para cada valor de carga calculada en el inciso 8.4.4,  en kW
	Ps is the corrected mechanical output power for each load value calculated in section 8.4.4, in kW              

	I2Rm
son las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator para cada valor de carga calculadas en el inciso 8.4.2, en kW
	I2Rm are the Joule effect losses in the stator windings for each load value calculated in section 8.4.2, in kW              

	Ph
son las pérdidas en el núcleo calculadas en el inciso 8.4.1 (d), en kW
	Ph are the losses in the core calculated in part 8.4.1 (d), in kW              

	Pfv
son las pérdidas por fricción y ventilación calculadas en el inciso 8.4.1(c), en kW
	Pfv are the friction and ventilation losses calculated in part 8.4.1 (c), in kW              

	I2Rr
son las pérdidas por efecto Joule en el devanado del rotor para cada valor de carga, calculada en el inciso 8.4.3, en kW
	I2Rr are the losses due to the Joule effect in the rotor winding for each load value, calculated in section 8.4.3, in kW              

	Para suavizar la curva de potencia residual, Pres, contra el cuadrado del par torsional, Tc2, para cada valor de carga, se usa el análisis de regresión lineal del Apéndice A.
	To smooth the residual power curve, Pres, against the square of the torsional torque, Tc2, for each load value, the linear regression analysis in Appendix A is used.
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	donde:
	where:

	Tc
es el par torsional corregido del motor para cada valor de carga, calculado en el inciso 8.4.4 (a),  en N·m;
	Tc is the corrected torsional torque of the motor for each load value, calculated in section 8.4.4 (a), in N·m;              

	A
es la pendiente de la recta para el análisis de regresión lineal, y
	A is the slope of the line for the linear regression analysis, and              

	B
es la intersección de la recta con el eje de las ordenadas
	B is the intersection of the line with the ordinate axis               

	Cuando el coeficiente de correlación [image: image18.png]


 (letra gamma) es menor que 0,9, se elimina el peor punto y se calculan nuevamente A y B. Cuando el valor de gamma se incrementa hasta hacerlo mayor o igual que 0,9,  se usa el segundo cálculo. En caso contrario, la prueba no fue satisfactoria, indicando errores en la instrumentación, de lectura o ambos. Se debe investigar la fuente de estos errores y corregirse, para posteriormente repetir las pruebas. Cuando el valor de A se establece conforme al párrafo anterior, se pueden calcular las pérdidas indeterminadas para cada uno de los valores de carga del inciso 8.3.3 de la  siguiente forma:
	When the correlation coefficient [image: image19.png]


 (letter gamma) is less than 0.9, the worst point is eliminated and A and B are calculated again. When the gamma value is increased until it is greater than or equal to 0.9, the second is used calculation. In Otherwise, the test was unsuccessful, indicating errors in instrumentation, reading or both. The source of these errors must be investigated and corrected, and the tests repeated later. When the value of A is established in accordance with the previous paragraph, the indeterminate losses for each of the load values ​​of subsection 8.3.3 can be calculated as follows: 
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	donde:
	where:

	Tc
es el par torsional corregido del motor para cada valor de carga, calculado en el inciso 8.4.4 (a), en N·m, y
	T c is the corrected torsional torque of the motor for each load value, calculated in part 8.4.4 (a), in Nm, and              

	A
es la pendiente de la recta
	A is the slope of the line              

	8.5 Corrección por temperatura para las pérdidas por efecto Joule
	8.5 Temperature correction for Joule losses

	8.5.1 Cálculo de las pérdidas por efecto Joule en el estator corregidas por temperatura
	8.5.1 Calculation of Joule losses in the stator corrected for temperature

	Se calculan las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator corregidas de la temperatura ambiente taf, medida en el inciso 8.3.2, a la temperatura ambiente de 25 °C, para cada uno de los seis valores de carga medidos en el inciso 8.3.3, usando la siguiente ecuación:
	The Joule effect losses in the stator windings corrected for the ambient temperature taf, measured in section 8.3.2, at the ambient temperature of 25°C, are calculated for each of the six load values ​​measured in the subsection 8.3.3, using the following equation:
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	donde:
	where:

	Im
es el promedio de las corrientes de línea para cada valor de carga del inciso 8.3.3, en A;
	Im is the average of the line currents for each load value in part 8.3.3, in A;              

	Rmc
es la resistencia de referencia Rf del inciso 8.3.2, corregida a una temperatura ambiente de 25 °C de acuerdo a la siguiente ecuación:
	Rmc is the reference resistance Rf from part 8.3.2, corrected at an ambient temperature of 25°C according to the following equation:              
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	donde:
	where:

	tc
es la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico calculada por resistencia, tfr, del inciso 8.3.2.1, corregida a una temperatura ambiente de 25 °C (tc = tfr + 25 °C - taf), en °C;
	tc is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium calculated by resistance, tfr, from part 8.3.2.1, corrected to an ambient temperature of 25 °C (tc = tfr + 25 °C - taf ), in °C;              

	tfr
es  la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico calculada por resistencia,  del inciso 8.3.2.1, en °C, y
	tfr is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium calculated by resistance, from part 8.3.2.1, in °C, and              

	K
es la constante del material y es igual a 234,5 para el cobre puro y para aluminio 224,6. Para otros materiales en los devanados, debe usarse el valor especificado por el fabricante del material.
	K is the material constant and is equal to 234.5 for pure copper and 224.6 for aluminum. For other materials in the windings, the value specified by the material manufacturer should be used.              

	8.5.2 Cálculo de las pérdidas por efecto Joule en el rotor corregidas por temperatura
	8.5.2 Calculation of temperature-corrected rotor Joule losses

	Se calculan las pérdidas por efecto Joule en los devanados del rotor, corregidas de la temperatura ambiente taf, medida en el inciso 8.3.2, a la temperatura ambiente de 25 °C, para cada uno de los seis valores de carga medidos en el inciso 8.3.3, usando la siguiente ecuación:
	The losses due to the Joule effect in the rotor windings are calculated, corrected for the ambient temperature taf, measured in section 8.3.2, at the ambient temperature of 25 °C, for each of the six load values ​​measured in subsection 8.3.3, using the following equation:
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	donde:
	where:

	Smc
es el deslizamiento en por unidad de la frecuencia de rotación síncrona, referido a una temperatura ambiente de 25 °C;
	Smc is the slip in per unit of the synchronous rotation frequency, referred to an ambient temperature of 25 °C;              

	Sm
es el deslizamiento en por unidad de la frecuencia de rotación síncrona medida en el inciso 8.3.3 y calculado en el inciso 8.4.3;
	Sm is the slip in times of the synchronous rotation frequency measured in part 8.3.3 and calculated in part 8.4.3;              

	tmc
es el promedio de las temperaturas detectadas en  los devanados del estator, en el núcleo del estator o en el cuerpo, para  cada valor  de carga, del inciso 8.3.3, en °C, corregidas mediante la siguiente ecuación tmc=tfr/tf* tm;
	tmc is the average of the temperatures detected in the stator windings, in the core of the stator or in the body, for each load value, of clause 8.3.3, in °C, corrected by the following equation tmc = tfr/tf* tm;              

	tc
es la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico calculada por resistencia, tfr, del inciso 8.3.2.1, corregida a una temperatura ambiente de 25 °C (tc = tfr + 25 °C - taf), en °C;
	tc is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium calculated by resistance, t fr, from part 8.3.2.1, corrected to an ambient temperature of 25 °C (tc = tfr + 25 °C - taf), en °C;

	taf
es la temperatura ambiente durante la prueba de equilibrio térmico a plena carga del inciso 8.3.2,  en °C;
	taf is the ambient temperature during the full load thermal equilibrium test of part 8.3.2, in °C;              

	K
es la constante del material y es igual a 234,5 para el cobre puro y para aluminio 224,6. Para otros materiales en los devanados, debe usarse el valor especificado por el fabricante del material.
	K is the material constant and is equal to 234.5 for pure copper and 224.6 for aluminum. For other materials in the windings, the value specified by the material manufacturer should be used.              

	8.6 Cálculo de la potencia de salida a 25 °C
	8.6 Calculation of the output power at 25 °C

	Se calcula la potencia de salida corregida a la temperatura ambiente de 25 °C, para cada uno de los seis valores de carga del inciso 8.3.3 usando la siguiente ecuación:
	Calculate the corrected output power at the ambient temperature of 25 °C, for each of the six load values ​​in part 8.3.3 using the following equation:
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	donde:
	where:

	Psc
es la potencia de salida corregida para cada valor de carga, referido a una temperatura ambiente de 25 °C, en kW;
	Psc is the corrected output power for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, in kW;              

	Pe
es la potencia de entrada para cada valor de carga, medida en el inciso 8.3.3;
	Pe is the input power for each load value, measured in section 8.3.3;              

	Ph
son las pérdidas en el núcleo, calculadas en el inciso 8.4.1 (d), en kW;
	Ph are the losses in the core, calculated in section 8.4.1 (d), in kW;              

	Pfv
son las pérdidas por fricción y ventilación, calculadas en el inciso 8.4.1(c), en kW;
	Pfv are the friction and ventilation losses, calculated in subsection 8.4.1 (c), in kW;              

	Pind
son las pérdidas indeterminadas, calculadas en el inciso 8.4.5, en kW;
	Pind are the indeterminate losses, calculated in section 8.4.5, in kW;              

	I2Rmc
son las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator para cada valor de carga, referidas a una temperatura ambiente de 25 °C, calculadas en el inciso 8.5.1, en kW;
	I 2 Rmc are the losses due to the Joule effect in the stator windings for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, calculated in section 8.5.1, in kW;              

	I2Rrc
son las pérdidas por efecto Joule en el devanado del rotor para cada valor de carga, referidas a una temperatura ambiente de 25 °C, calculadas en el inciso 8.5.2, en kW.
	I2Rrc are the Joule effect losses in the rotor winding for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, calculated in section 8.5.2, in kW.              

	8.7 Cálculo de la eficiencia
	8.7 Efficiency calculation

	Se calcula la eficiencia ƞm para cada uno de los seis valores de carga del inciso 8.3.3 usando la siguiente ecuación:
	Calculate the efficiency ƞm for each of the six load values ​​in part 8.3.3 using the following equation:
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	donde:
	where:

	Psc
es la potencia mecánica de salida corregida para cada valor de carga, referida a una temperatura ambiente de 25 °C, calculada en el inciso 8.6, en kW;
	Psc is the corrected mechanical output power for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, calculated in section 8.6, in kW;              

	Pe
es la potencia eléctrica de entrada para cada valor de carga, medida en el inciso 8.3.3, en kW.
	Pe is the electrical input power for each load value, measured in part 8.3.3, in kW.              

	8.8 Eficiencia en cualquier valor de carga
	8.8 Efficiency at any load value

	Para determinar la eficiencia en algún valor preciso de carga, se traza una curva con la eficiencia calculada según el inciso 8.7 contra la potencia de salida corregida calculada en el inciso 8.6.
	To determine the efficiency at some precise load value, a curve is plotted with the efficiency calculated from 8.7 against the corrected output power calculated from 8.6.

	9. Marcado
	9. Markings

	9.1 Permanencia
	9.1 Permanence

	Todos los motores deben de ser provistos con al menos una placa de datos, ésta debe ser permanente, legible e indeleble y contener la información del inciso 9.2, debe estar adherida o sujeta mecánicamente a la envolvente o carcasa en el cuerpo principal y en un lugar visible, no se admite la colocación de ésta, en tapas, bridas o accesorios, que puedan ser retirados del cuerpo principal del motor, provocando la pérdida de rastreo del motor.
	All motors must be provided with at least one data plate, this must be permanent, legible and indelible and contain the information of subsection 9.2, it must be adhered or mechanically fastened to the casing or casing on the main body and on a In a visible place, it is not allowed to place it on covers, flanges or accessories that can be removed from the main body of the engine, causing loss of motor tracking.

	La placa de datos debe ser de un material que garantice la legibilidad de la información permanentemente y no se degrade con el tiempo bajo condiciones ambientales normales.
	The data plate must be of a material that guarantees the legibility of the information permanently and does not degrade over time under normal environmental conditions.

	El fabricante o importador debe garantizar que el material, estilo, tipografía y distribución de información en la placa de datos ingresada al momento de evaluar la conformidad del producto con esta norma, sea la misma que se utilice durante la comercialización del mismo.
	The manufacturer or importer must guarantee that the material, style, typography and distribution of information on the data plate entered at the time of evaluating the conformity of the product with this standard, is the same as that used during its marketing.

	9.2 Información
	9.2 Information

	Toda la información contenida en la placa de datos debe estar en idioma español y la información mínima que se debe marcar en la placa de datos del motor es:
	All the information contained on the data plate must be in Spanish and the minimum information that must be marked on the motor data plate is:

	· NOM-016-ENER-2016
	· NOM-016-ENER-2016

	· Nombre del fabricante o del distribuidor, o logotipo o marca registrada;
	· Name of the manufacturer or distributor, or logo or trademark;

	· Modelo designado por el fabricante o distribuidor utilizado para identificación comercial;
	· Model designated by the manufacturer or distributor used for commercial identification;

	· Tipo de enclaustramiento (abierto o cerrado, de acuerdo con el Apéndice informativo D);
	· Type of enclosure (open or closed, according to informative Appendix D);

	· País de origen de fabricación;
	· Country of origin of manufacture;

	· La eficiencia nominal, en por ciento, precedida del símbolo η (2 dígitos enteros y 1 decimal);
	· The nominal efficiency, in percent, preceded by the symbol η (2 whole digits and 1 decimal); 

	· La potencia nominal en kW;
	· The rated power in kW;

	· La tensión eléctrica en V;
	· The electrical voltage in V;

	· La frecuencia eléctrica en Hz, y
	· The electrical frequency in Hz, and

	· La frecuencia de rotación en min-1 o r/min.
	· The rotation frequency in min-1 or/min.

	Además de la información especificada por otras normas oficiales mexicanas vigentes que sean aplicables.
	In addition to the information specified by other current Official Mexican Standards that are still applicable.

	Los motores certificados en el cumplimiento de la presente norma oficial mexicana, debe ostentar la contraseña oficial NOM con base a lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y  la NOM-106-SCFI-2000.
	Motors certified in compliance with this Official Mexican Standard must display the official acronym NOM, based on the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization and NOM-106-SCFI-2000. 

	10. Vigilancia
	10. Oversight

	La verificación y vigilancia de la presente norma oficial mexicana, estará a cargo de la Secretaría de Energía; a través de la Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía y la Procuraduría Federal  del Consumidor, cada una conforme a sus respectivas atribuciones y en el ámbito de sus  respectivas competencias.
	The verification and monitoring of this Official Mexican Standard will be the responsibility of the Secretary of Energy; through the National Commission for the Efficient Use of Energy and the Federal Office of the Prosecutor for the Consumer, each one in accordance with their respective attributions and within the scope of their respective competencies. 

	El incumplimiento con la norma oficial mexicana, será sancionado conforme a lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, su reglamento y demás disposiciones legales aplicables.
	Failure to comply with the Official Mexican Standard will be sanctioned in accordance with the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization, its regulations and other applicable legal provisions.

	11. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	11. Procedure for the Evaluation of Conformity

	De conformidad con los Artículos 68 Primer Párrafo, 70 Fracción I y 73 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se establece el presente Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad (PEC).
	In accordance with Articles 68, first paragraph, 70 Section I and 73 of the Federal Law on Metrology and Standardization, the present process is established for the Procedure for the Evaluation of Conformity (PEC).

	11.1. Objetivo
	11.1. Objective

	Este PEC se establece para facilitar y orientar a los organismos de certificación, laboratorios de prueba, fabricantes, importadores, comercializadores, en la aplicación de esta norma oficial mexicana  NOM-016-ENER-2016, Eficiencia energética de motores de corriente alterna, trifásicos, de inducción, tipo jaula de ardilla, en potencia nominal de 0,746 kW a 373 kW. Límites, método de prueba y marcado, en adelante se referirá como NOM.
	This PEC is established to facilitate and guide certification bodies, test laboratories, manufacturers, importers, marketers, in the application of this Official Mexican Standard NOM-016-ENER-2016, Energy efficiency of three-phase alternating current motors, induction, squirrel cage type, in nominal power from 0.746 kW to 373 kW. Limits, test method and markings, hereinafter referred to as NOM. 

	11.2 Referencias
	11.2 References

	Para la correcta aplicación de este PEC es necesario consultar los siguientes documentos vigentes:
	For the correct application of this PEC it is necessary to consult the following current documents:

	•
Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN).
	• Federal Law on Metrology and Standardization (LFMN).              

	•
Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (RLFMN).
	• Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization (RLFMN).              

	11.3 Definiciones
	11.3 Definitions

	Para los efectos de este PEC, se entenderá por:
	For the purposes of this PEC, it will be understood by:

	11.3.1 Ampliación o reducción del certificado de la conformidad de producto: cualquier modificación al certificado de producto durante su vigencia en modelo, marca, país de origen de fabricación, bodega y especificaciones, siempre y cuando se cumplan con los criterios de agrupación de familia indicado 11.3.7  y 11.5.3. No se permite la ampliación de titularidad.
	11.3.1 Extension or reduction of the certificate of product conformity: any modification to the product certificate during its validity in the model, brand, country of origin of manufacture, warehouse and specifications, as long as the family grouping criteria are met indicated 11.3.7 and 11.5.3. Extension of ownership is not allowed. 

	11.3.2 Autoridad competente: la Secretaría de Energía (Sener); Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía (Conuee) y la Procuraduría Federal del Consumidor (Profeco), conforme a sus atribuciones y en el ámbito de sus respectivas competencias.
	11.3.2 Appropriate authority: the Secretary of Energy (Sener); National Commission for the Efficient Use of Energy (Conuee) and the Federal Office of the Prosecutor for the Consumer (Profeco), in accordance with their powers and within the scope of their respective authority.

	11.3.3 Cancelación del certificado de la conformidad del producto: Acto por medio del cual el organismo de certificación para producto deja sin efectos de modo definitivo el certificado.
	11.3.3 Cancellation of the certificate of conformity of the product: Act by means of which the certification body for the product definitively renders the certificate ineffective.

	11.3.4 Certificado de la conformidad de producto: documento mediante el cual el organismo  de certificación para producto, hace constar que un producto o una familia de productos determinados cumple con las especificaciones establecidas en la NOM. Para el caso de un certificado expedido con una vigencia en tiempo, el organismo de certificación para producto debe comprobar que durante la vigencia del certificado el producto cumple con lo dispuesto por la norma, en caso contrario, se debe cancelar la vigencia de dicho certificado.
	11.3.4 Certificate of product conformity: document by which the product certification body states that a specific product or family of products complies with the specifications established in the NOM. In the case of a certificate issued with a validity in time, the certification body for the product must verify that during the validity of the certificate the product complies with the provisions of the standard, otherwise, the validity of said certificate must be canceled. 

	11.3.5 Especificaciones técnicas: la información técnica de los productos que describe que éstos cumplen con los criterios de agrupación de familia de producto y que ayudan a demostrar cumplimiento con las especificaciones establecidas en la NOM.
	11.3.5 Technical specifications: the technical information of the products that describes that they meet the product family grouping criteria and that help to demonstrate compliance with the specifications established in the NOM.

	11.3.6 Evaluación de la conformidad: la determinación del grado de cumplimiento con la NOM.
	11.3.6 Conformity assessment: the determination of the degree of compliance with the NOM.

	11.3.7 Familia de productos: un grupo de productos del mismo tipo en el que las variantes son de carácter estético o de apariencia, pero conservan las características de diseño que aseguran el cumplimiento con la NOM y que cumplan con 11.5.3.
	11.3.7 Product family: a group of products of the same type in which the variants are aesthetic or in appearance, but retain the design characteristics that ensure compliance with the NOM and that comply with 11.5.3.

	11.3.8 Informe de certificación del sistema de calidad: el que otorga un organismo de certificación para producto a efecto de hacer constar, que el sistema de aseguramiento de calidad del producto que se pretende certificar, contempla procedimientos para asegurar el cumplimiento con la NOM.
	11.3.8 Quality system certification report: the one issued by a product certification body in order to state that the quality assurance system of the product to be certified includes procedures to ensure compliance with the NOM.

	11.3.9 Informe de pruebas: el documento que emite un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado en los términos de la LFMN, mediante el cual se presentan los resultados obtenidos en las pruebas realizadas a la muestra seleccionada. La vigencia del informe de pruebas es de noventa días a partir de su fecha de emisión. Ver Apéndice D, informativo.
	11.3.9 Test report: the document issued by an accredited and approved testing laboratory in the terms of the LFMN, through which the results obtained in the tests performed on the selected sample are presented. The validity of the test report is ninety days from its date of issue. See Appendix D, informative.

	11.3.10 Laboratorio de pruebas: la persona acreditada y aprobada para realizar pruebas de acuerdo con la NOM, conforme lo establece la LFMN y su Reglamento.
	11.3.10 Testing laboratory: the person accredited and approved to perform tests in accordance with the NOM, as established by the LFMN and its Regulation.

	11.3.11 Organismo de certificación para producto: la persona moral acreditada y aprobada conforme a la LFMN y su Reglamento, que tenga por objeto realizar funciones de certificación a los productos referidos en  la NOM.
	11.3.11 Product certification body: the legal entity accredited and approved in accordance with the LFMN and its Regulation, whose purpose is to perform certification functions for the products referred to in the NOM. 

	11.3.12 Organismo de certificación para sistemas de aseguramiento de la calidad: la persona moral acreditada y aprobada conforme a la LFMN y su Reglamento, que tenga por objeto realizar funciones de certificación de sistemas de aseguramiento de la calidad.
	11.3.12 Certification body for quality assurance systems: the legal person accredited and approved in accordance with the LFMN and its Regulation, whose purpose is to carry out certification functions for quality assurance systems.

	11.3.13 Producto: Los motores de corriente alterna, trifásicos, de inducción, tipo jaula de ardilla, en potencia nominal de 0,746 kW a 373 kW, que se indican en el objetivo y campo de aplicación de la NOM.
	11.3.13 Product: Alternating current, three-phase, induction, squirrel cage motors, with a nominal power of 0.746 kW to 373 kW, which are indicated in the objective and field of application of the NOM.

	11.3.14 Renovación del certificado de la conformidad del producto: emisión de un nuevo certificado de conformidad, normalmente por un periodo igual al que se le otorgó en la certificación inicial, previo seguimiento al cumplimiento con los requisitos establecidos en la NOM.
	11.3.14 Renewal of the certificate of conformity of the product: issuance of a new certificate of conformity, normally for a period equal to that granted in the initial certification, after monitoring compliance with the requirements established in the NOM.

	11.3.15 Seguimiento: la comprobación a la que están sujetos los productos certificados de acuerdo con la NOM, así como el sistema de aseguramiento de la calidad, a los que se les otorgó un certificado de la conformidad con el objeto de constatar que continúan cumpliendo con la NOM y del que depende la vigencia de dicha certificación.
	11.3.15 Monitoring: the verification to which the certified products are subject in accordance with the NOM, as well as the quality assurance system, which were awarded a certificate of conformity in order to verify that they continue complying with the NOM and on which the validity of said certification depends. 

	11.3.16 Suspensión del certificado de la conformidad del producto: acto mediante el cual el organismo de certificación para producto interrumpe la validez, de manera temporal, parcial o total, del certificado de la conformidad del producto.
	11.3.16 Suspension of the certificate of conformity of the product: act by which the certification body for the product interrupts the validity, temporarily, partially or totally, of the certificate of conformity of the product.

	11.4 Disposiciones generales
	11.4 General provisions

	11.4.1 La evaluación de la conformidad debe realizarse por laboratorios de prueba y organismos de certificación para producto, acreditados y aprobados conforme a lo dispuesto en la LFMN.
	11.4.1 The conformity assessment must be carried out by testing laboratories and product certification bodies, accredited and approved in accordance with the provisions of the LFMN.

	11.4.2 El fabricante, importador o comercializador (el interesado), debe solicitar la evaluación de la conformidad con la NOM al organismo de certificación para producto, cuando lo requiera para dar cumplimiento a las disposiciones legales o para otros fines de su propio interés y el organismo de certificación para producto entregará al interesado la solicitud de servicios de certificación, el contrato de prestación de servicios y la información necesaria para llevar a cabo el proceso de certificación de producto.
	11.4.2 The manufacturer, importer or marketer (the interested party), must request the evaluation of conformity with the NOM to the certification body for the product, when required to comply with the legal provisions or for other purposes of their own interest and the product certification body will deliver to the interested party the request for certification services, the service provision contract and the information necessary to carry out the product certification process.

	11.4.3 Una vez que el interesado ha analizado la información proporcionada por el organismo de certificación para producto, presentará la solicitud con la información respectiva, así como el contrato  de prestación de servicios de certificación que celebra con dicho organismo.
	11.4.3 Once the interested party has analyzed the information provided by the certification body for the product, they will submit the request with the respective information, as well as the certification service provision contract that they enter into with said body. 

	11.4.4 El interesado debe elegir un laboratorio de pruebas acreditado, con objeto de someter a pruebas de laboratorio una muestra. Las pruebas se realizarán bajo la responsabilidad del organismo de certificación para producto. El organismo de certificación para producto, debe dar respuesta a las solicitudes de certificación, renovación, cambios en el alcance de la certificación (tales como modelo, marca, etc.).
	11.4.4 The interested party must choose an accredited testing laboratory in order to submit a sample to laboratory testing. The tests will be carried out under the responsibility of the certification body for the product. The product certification body must respond to requests for certification, renewal, changes in the scope of certification (such as model, brand, etc.). 

	11.4.5 El presente PEC es aplicable a los productos de fabricación nacional o de importación que se comercialicen en el territorio nacional.
	11.4.5 This PEC is applicable to nationally manufactured or imported products that are marketed in the national territory.

	11.4.6 La Secretaría de Energía a través de la Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía, será la autoridad competente para resolver cualquier controversia en la interpretación del presente PEC.
	11.4.6 The Secretary of Energy, through the National Commission for the Efficient Use of Energy, will be the appropriate authority to resolve any controversy in the interpretation of this PEC.

	11.5 Procedimiento
	11.5 Procedure

	11.5.1 Para obtener el certificado de la conformidad de producto, el interesado puede optar por la modalidad de certificación mediante pruebas periódicas al producto (por modelo o por familia), o por  la modalidad de certificación mediante el sistema de gestión de la calidad de la línea de producción  (por modelo o por familia) y, para tal efecto, debe presentar como mínimo la siguiente documentación al organismo de certificación para producto, por cada modelo que representa a la familia:
	11.5.1 To obtain the certificate of product conformity, the interested party can choose the method of certification through periodic product tests (by model or family), or the method of certification through the quality management system of the production line (by model or by family) and, for this purpose, you must submit at least the following documentation to the product certification body, for each model that represents the family: 

	11.5.1.1 Para la modalidad de certificación mediante pruebas periódicas al producto (modalidad 1):
	11.5.1.1 For the certification modality through periodic product tests (modality 1):

	•
Original del informe de pruebas el cual será vigente; a partir de su fecha de emisión, por un periodo de 90 días naturales para el proceso de certificación.
	• Original of the test report which will be in force; from its date of issuance, for a period of 90 calendar days for the certification process.              

	•
Copia del certificado de la conformidad de producto otorgado con anterioridad, en su caso;
	• Copy of the certificate of conformity of the product previously granted, if applicable;              

	•
Prototipo de la placa de datos, de acuerdo al inciso 9 de la NOM, de las muestras evaluadas y de la familia de productos en su caso.
	• Prototype of the data plate, according to section 9 of the NOM, of the evaluated samples and of the product family, if applicable.              

	•
Fotografías del producto
	• Product photos              

	•
Instructivo o manual de uso.
	• Instructions or user manual.              

	11.5.1.2 Para la modalidad de certificación mediante el sistema de gestión de la calidad de la línea de producción (modalidad 2):
	11.5.1.2 For the certification modality through the production line quality management system (modality 2):

	•
Los descritos en inciso 11.5.1.1.
	• Those described in section 11.5.1.1.              

	•
Copia del certificado vigente del sistema de gestión de la calidad que incluya la línea de producción, expedido por un organismo de certificación para sistemas de aseguramiento de la calidad.
	• Copy of the current certificate of the quality management system that includes the production line, issued by a certification body for quality assurance systems.              

	•
Informe de certificación del sistema de calidad que indique que se cuenta con procedimiento de verificación al proceso de producción.
	• Quality system certification report indicating that there is a verification procedure for the production process.              

	11.5.2 Muestreo
	11.5.2 Sampling

	11.5.2.1 Selección de la muestra: Se debe seleccionar una muestra de forma aleatoria conforme a lo establecido en la Tabla 3 por cada certificado, para la realización de las pruebas de laboratorio,
	11.5.2.1 Sample selection: A random sample must be selected in accordance with the provisions of Table 3 for each certificate, to carry out the laboratory tests,

	11.5.3 Agrupación de familias
	11.5.3 Family grouping

	Para el proceso de certificación de los motores de corriente alterna, trifásicos, de inducción, tipo jaula de ardilla se agrupan en familias conforme a lo establecido en la Tabla 3 y tomando como referencia los valores de eficiencia nominal a plena carga, establecidos en la Tabla 1 que considera motores cerrados, abiertos, horizontales y verticales.
	For the certification process of alternating current, three-phase, induction, type or squirrel cage motors, they are grouped into families according to what is established in Table 3 and taking as reference the nominal efficiency values ​​at full load, established in the Table 1 that considers closed, open, horizontal and vertical motors.


Tabla 3 - Agrupación de familias

	Posición de montaje para su operación
	Familia
	Tipo de enclaustramiento
	kW(CP)
	No.

polos
	Cantidad de motores de la muestra.

	Horizontal o vertical
	1
	Abierto
	0,746 (1,0)

a

14,920 (20)
	2, 4, 6, 8
	2 motores

Dando prioridad a la selección de un modelo diferente al de la certificación anterior

	Horizontal o vertical
	2
	Abierto
	14,921 (20,1)

a

74,60 (100,0)
	2, 4, 6, 8
	2 motores

Dando prioridad a la selección de un modelo diferente al de la certificación anterior

	Horizontal o vertical
	3
	Abierto
	74,61 (100,1)

a

373 (500)
	2, 4, 6, 8
	1 motor

Dando prioridad a la selección de un modelo diferente al de la certificación anterior.

	Horizontal o vertical
	4
	Cerrado
	0,746 (1,0)

a

14,920 (20)
	2, 4, 6, 8
	2 motores

Dando prioridad a la selección de un modelo diferente al de la certificación anterior

	Horizontal o vertical
	5
	Cerrado
	14,921 (20,1)

a

74,60 (100,0)
	2, 4, 6, 8
	2 motores

Dando prioridad a la selección de un modelo diferente al de la certificación anterior

	Horizontal o vertical
	6
	Cerrado
	74,61 (100,1)

a

373 (500)
	2, 4, 6, 8
	1 motor

Dando prioridad a la selección de un modelo diferente al de la certificación anterior.

	NOTAS:

1)
Para aquellas familias que requieran la certificación de motor con ambas posiciones de montaje (horizontal y vertical), se debe enviar a pruebas de laboratorio las muestras correspondientes a cada tipo de motor.

2)
En el caso de aquellas familias que sólo requieran la certificación de motores con una posición de montaje (horizontal o vertical), sólo se debe enviar a pruebas de laboratorio la muestra correspondiente al tipo de motor que se requiera certificar.

3)
Para las familias que ya cuenten con la certificación de motores en una determinada posición de montaje, y en el caso de requerir “ampliar el certificado” para motores de otra posición, se deberá presentar el correspondiente informe de pruebas,  según se requiera para la familia.

4)
Las familias 3 y 6 sólo se requiere una muestra de un motor. Puede ser horizontal o vertical.


Table 3 - Grouping of families
	Mounting position for the operation
	Family
	Enclosure type
	kW (CP)
	Do not.
poles
	Number of motors in the sample.

	Horizontal or vertical
	1
	Opened
	0.746 (1.0)
to
14,920 (20)
	2, 4, 6, 8
	2 motors
Giving priority to the lesson of a different model than the previous certification

	Horizontal or vertical
	2
	Opened
	14.921 (20.1)
to
74.60 (100.0)
	2, 4, 6, 8
	2 motors
Giving priority to the selection of a different model than the previous certification

	Horizontal or vertical
	3
	Opened
	74.61 (100.1)
to
373 (500)
	2, 4, 6, 8
	1 motor
Giving priority to the selection of a different model from the previous certification.

	Horizontal or vertical
	4
	Closed
	0.746 (1.0)
to
14,920 (20)
	2, 4, 6, 8
	2 motors
Giving priority to the selection of a different model than the previous certification

	Horizontal or vertical
	5
	Closed
	14.921 (20.1)
to
74.60 (100.0)
	2, 4, 6, 8
	2 motors
Giving priority to the selection of a different model than the previous certification

	Horizontal or vertical
	6
	Closed
	7 4.61 (100.1)
to
373 (500)
	2, 4, 6, 8
	1 motor
Giving priority to the selection of a different model from the previous certification.

	GRADES:
1) For those families that require motor certification with both mounting positions (horizontal and vertical ), the samples corresponding to each type of motor must be sent to laboratory tests.              
2) In the case of those families that only require the certification of motors with a mounting position (horizontal or vertical), only the sample corresponding to the type of motor that needs to be certified should be sent to laboratory approvals.              
3) For families that already have the certification of motors in a certain mounting position, and in the case of requiring "to extend the certificate" for motors in another position, the corresponding test report must be submitted, as required for the family.              
4) Families 3 and 6 only require a sample from one engine. It can be horizontal or vertical.              


 
	No se considera de la misma familia a aquellos productos que no cumplan con uno o más criterios aplicables a la definición de familias antes expuestos.
	Products that do not meet one or more criteria applicable to the definition of families set forth above are not considered from the same family.

	11.5.4 Vigencia de los certificados de la conformidad de producto.
	11.5.4 Validity of product conformity certificates.

	11.5.4.1 Un año a partir de la fecha de su emisión, para los certificados de la conformidad del producto en modalidad 1.
	11.5.4.1 One year from the date of issue, for certificates of conformity of the product in mode 1. 

	11.5.4.2 Tres años a partir de la fecha de emisión, para los certificados de la conformidad del producto en modalidad 2.
	11.5.4.2 Three years from the date of issue, for certificates of conformity of the product in mode 2.

	11.5.5 Seguimiento
	11.5.5 Monitoring

	11.5.5.1 El organismo de certificación para producto debe realizar el seguimiento del cumplimiento con la NOM, de los productos certificados, como mínimo una vez al año, tanto de manera documental como por revisión y muestreo del producto certificado. El seguimiento se debe realizar en una muestra tomada como se especifica en 11.5.2, en la fábrica, bodegas o en lugares de comercialización del producto en el territorio nacional una vez al año.
	11.5.5.1 The product certification body must monitor compliance with the NOM of certified products at least once a year, both in a documentary manner and by reviewing and sampling the certified product. The monitoring must be carried out on a sample taken as specified in 11.5.2, at the factory, warehouses or at places where the product is marketed in the national territory once a year.

	11.5.5.1.1 En la modalidad de certificación mediante pruebas periódicas al producto, el organismo de certificación para producto debe realizar el seguimiento del cumplimiento con la NOM, de los productos certificados, anualmente, tanto de manera documental como por revisión, muestreo y prueba del producto certificado.
	11.5.5.1.1 In the certification modality through periodic product tests, the product certification body must monitor compliance with the NOM, of certified products, annually, both in a documentary manner and by review, sampling and testing. of the certified product. 

	11.5.5.1.2 En la modalidad de certificación mediante revisión del sistema de gestión de la calidad de la línea de producción, el seguimiento se debe realizar anualmente en el lugar donde se manufactura el producto. El organismo de certificación para producto debe verificar el sistema de control de la calidad de las líneas de producción en las que se fabrican los productos y debe determinar, por medio de pruebas realizadas en la fábrica, siempre y cuando el laboratorio cuente con la acreditación y aprobación correspondiente, que los productos certificados siguen en cumplimiento con la NOM. Se deben revisar también los resultados de la última auditoría de seguimiento aplicado por el organismo de certificación de sistemas de gestión  de la calidad, acreditado.
	11.5.5.1.2 In the modality of certification through review of the quality management system of the production line, the monitoring must be carried out annually at the place where the product is manufactured. The product certification body must verify the quality control system of the production lines in which the products are manufactured and must determine, through tests carried out in the factory, as long as the laboratory has the accreditation and corresponding approval, that the certified products continue to comply with the NOM. The results of the last follow-up audit applied by the accredited quality management systems certification body should also be reviewed. 

	Para la certificación inicial, se debe de realizar una visita previa para verificación del sistema de calidad de la línea de producción. El muestreo puede ser realizado en esta visita.
	For the initial certification, a previous visit must be made to verify the quality system of the production line. Sampling can be done at this visit.

	11.5.5.1.3 En caso de familia: En ambas modalidades La muestra para seguimiento debe integrarse por miembros de la familia diferentes a los que se han evaluado con antelación en laboratorio de pruebas.
	11.5.5.1.3 In the case of families: In both modalities The sample for follow-up must be made up of family members different from those who have been evaluated in advance in the testing laboratory.

	11.5.5.1.4 De los resultados del seguimiento correspondiente, el organismo de certificación para producto dictamina la suspensión, cancelación o renovación del certificado de conformidad de producto.
	11.5.5.1.4 From the results of the corresponding monitoring, the product certification body dictates the suspension, cancellation or renewal of the product conformity certificate.

	11.5.5.1.5 En caso que el organismo de certificación para producto determine la suspensión o cancelación del certificado, ya sea por el incumplimiento del producto con la NOM o cuando el seguimiento no pueda llevarse a cabo por causa imputable al titular del certificado, el organismo de certificación para producto debe dar aviso a las autoridades correspondientes.
	11.5.5.1.5 In the event that the product certification body determines the suspension or cancellation of the certificate, either due to the product's non-compliance with the NOM or when monitoring cannot be carried out due to causes attributable to the certificate holder, the product certification body must notify the appropriate authorities.

	11.6 Suspensión y cancelación del certificado de la conformidad de producto
	11.6 Suspension and cancellation of the certificate of product conformity

	Sin perjuicio de las condiciones contractuales de la prestación del servicio de certificación, el organismo de certificación para producto debe aplicar los criterios siguientes para suspender o cancelar un certificado.
	Without prejudice to the contractual conditions for the provision of the certification service, the product certification body must apply the following criteria to suspend or cancel a certificate.

	11.6.1 Se procederá a la suspensión del certificado:
	11.6.1 The certificate will be suspended:

	a)
Por incumplimiento con los requisitos de información al público establecidos por el anteproyecto de NOM.
	a) Due to non-compliance with the public information requirements established by the Project of NOM.              

	b)
Cuando el seguimiento no pueda llevarse a cabo por causas imputables al titular del certificado.
	b) When the monitoring cannot be carried out for reasons attributable to the certificate holder.              

	c)
Cuando el titular del certificado no presente al organismo de certificación el informe de pruebas derivado del seguimiento, antes de 30 días naturales contados a partir de la fecha de emisión del informe de pruebas y dentro de la vigencia del certificado.
	c) When the certificate holder does not present the test report derived from the follow-up to the certification body, within 30 calendar days from the date of issuance of the test report and within the validity of the certificate.              

	d)
Por cambios o modificaciones a las especificaciones o diseño de los productos certificados que no hayan sido evaluados por causas imputables al titular del certificado.
	d) Due to changes or modifications to the specifications or design of certified products that have not been evaluated for reasons attributable to the certificate holder.              

	e)
Cuando la dependencia lo determine con base en el artículo 112, fracción V de la LFMN y 102 de su Reglamento.
	e) When the agency determines it based on article 112, section V of the LFMN and 102 of its Regulation.              

	El organismo de certificación para producto debe informar al titular del certificado sobre la suspensión, otorgando un plazo de 30 días naturales para hacer aclaraciones pertinentes o subsanar las deficiencias del producto o del proceso de certificación. Pasado el plazo otorgado y en caso de que no se hayan subsanado los incumplimientos, el organismo de certificación para producto procederá a la cancelación inmediata  del certificado de la conformidad del producto.
	The product certification body must inform the certificate holder about the suspension, giving a period of 30 calendar days to make pertinent clarifications or correct deficiencies in the product or in the certification process. After the term granted and in case the non-compliances have not been corrected, the certification body for the product will proceed to immediately cancel the certificate of conformity of the product. 

	11.6.2 Se procederá a la cancelación inmediata del certificado:
	11.6.2 The certificate will be immediately canceled:

	a)
En caso, por cancelación del certificado del sistema de gestión de la calidad re la línea de producción.
	a) In the event of cancellation of the quality management system certificate for the production line.              

	b)
Cuando se detecte falsificación o alteración de documentos relativos a la certificación.
	b) When falsification or alteration of documents related to the certification is detected.              

	c)
A petición del titular de la certificación, siempre y cuando se hayan cumplido las obligaciones contraídas en la certificación, al momento en que se solicita la cancelación.
	c) At the request of the certification holder, as long as the obligations contracted in the certification have been fulfilled, at the time the cancellation is requested.              

	d)
Cuando se incurra en declaraciones engañosas en el uso del certificado.
	d) When misleading statements are made in the use of the certificate.              

	e)
Por incumplimiento con especificaciones del anteproyecto de NOM, que no sean aspectos de marcado e información.
	e) Due to non-compliance with the specifications of the Project of NOM draft, other than marking and information aspects.              

	f)
Una vez notificada la suspensión, no se corrija el motivo de ésta en el plazo establecido.
	f) Once the suspension has been notified, the reason for it is not corrected within the established period.              

	g)
Cuando la dependencia lo determine con base en el artículo 112, fracción V de la LFMN y 102 de su Reglamento.
	g) When the agency determines it based on article 112, section V of the LFMN and 102 of its Regulation.              

	h)
Se hayan efectuado modificaciones sustantivas al producto.
	h) Substantive modifications have been made to the product.              

	i)
No se cumpla con las características y condiciones establecidas en el certificado.
	i) The characteristics and conditions established in the certificate are not met.              

	j)
El documento donde consten los resultados de la evaluación de la conformidad pierda su utilidad o se modifiquen o dejen de existir las circunstancias que dieron origen al mismo, previa petición de parte.
	j) The document containing the results of the conformity assessment loses its usefulness or the circumstances that gave rise to it are modified or cease to exist, upon request.              

	En todos los casos de cancelación se procede a dar aviso a las autoridades correspondientes, informando los motivos de ésta. El organismo de certificación para producto mantendrá el expediente de los productos con certificados cancelados por incumplimiento con el Anteproyecto de NOM.
	In all cases of cancellation, the corresponding authorities are notified, informing the reasons for this. The product certification body will maintain the file of products with certificates canceled due to non-compliance with the Project of NOM. 

	11.7 Renovación
	11.7 Renewal

	Para obtener la renovación de un certificado de la conformidad del producto en cualquier modalidad que resulte aplicable, se procederá a lo siguiente.
	In order to obtain the renewal of a certificate of conformity of the product in any applicable modality, the following will proceed.

	11.7.1 Deberán presentarse los documentos siguientes:
	11.7.1 The following documents must be submitted: 

	a)
Solicitud de renovación.
	a) Request for renewal.              

	b)
Actualización de la información técnica debido a modificaciones en el producto en caso de haber ocurrido.
	b) Updating of technical information due to changes in the product if they have occurred.              

	11.7.2 La renovación estará sujeta a lo siguiente:
	11.7.2 Renewal will be subject to the following: 

	a)
 Haber cumplido en forma satisfactoria con los seguimientos y pruebas establecidas en 11.5.5
	a) Have satisfactorily complied with the follow-ups and tests established in 11.5.5              

	b)
Que se mantienen las condiciones de la modalidad de certificación, bajo la cual se emitió el certificado de cumplimiento inicial.
	b) That the conditions of the certification modality are maintained, under which the initial compliance certificate was issued.              

	Una vez renovado el certificado de la conformidad del producto, se estará sujeto a los seguimientos correspondientes a cada modalidad de certificación, así como las disposiciones aplicables del presente procedimiento para la evaluación de la conformidad.
	Once the certificate of conformity of the product has been renewed, it will be subject to the follow-ups corresponding to each type of certification, as well as the applicable provisions of this procedure for the evaluation of conformity.

	11.8 Ampliación o reducción del certificado de la conformidad del producto
	11.8 Extension or reduction of the certificate of conformity of the product

	Una vez otorgado el certificado de la conformidad del producto se puede ampliar, reducir o modificar su alcance, a petición del titular del certificado, siempre y cuando se demuestre que se cumple con los requisitos del anteproyecto de NOM, mediante análisis documental y, de ser el caso, pruebas tipo.
	Once the certificate of conformity of the product has been granted, its scope can be extended, reduced or modified, at the request of the certificate holder, as long as it is shown that the requirements of the NOM draft are met, through documentary analysis and, if applicable the case, type tests.

	Para el caso del presente Anteproyecto de NOM queda prohibida la ampliación de la titularidad del certificado de la conformidad del producto.
	In the case of this Project of NOM, the extension of the ownership of the product conformity certificate is prohibited.

	El titular de la certificación puede ampliar, modificar o reducir en los certificados, modelos, marcas, especificaciones técnicas o domicilios, entre otros, siempre y cuando se cumpla con los criterios generales en materia de certificación y correspondan a la misma familia de productos.
	The certification holder can expand, modify or reduce the certificates, models, brands, technical specifications or addresses, among others, as long as the general certification criteria are met and they correspond to the same product family.

	Los certificados emitidos como consecuencia de una ampliación quedarán condicionados tanto a la vigencia y seguimiento de los certificados de la conformidad del producto iniciales.
	The certificates issued as a result of an extension will be conditioned both on the validity and follow-up of the initial product conformity certificates.

	Los certificados emitidos podrán contener la totalidad de modelos y marcas del certificado base, o bien una parcialidad de éstos.
	The certificates issued may contain all the models and marks of the base certificate, or a partiality of these.

	Para ampliar, modificar o reducir el alcance del certificado de la conformidad del producto, deben presentarse los documentos siguientes:
	To extend, modify or reduce the scope of the certificate of conformity of the product, the following documents must be submitted:

	a)
Información técnica que justifique los cambios solicitados y que demuestre el cumplimiento con las especificaciones establecidas en el presente Anteproyecto de NOM, con los requisitos de agrupación de familia y con la modalidad de certificación correspondiente.
	a) Technical information that justifies the requested changes and that demonstrates compliance with the specifications established in this Project of NOM, with the family grouping requirements and with the corresponding certification modality.              

	b)
En caso de que el producto certificado sufra alguna modificación, el titular del certificado deberá notificarlo al organismo de certificación correspondiente, para que se compruebe que se siga cumpliendo con el Anteproyecto de NOM.
	b) In the event that the certified product undergoes any modification, the certificate holder must notify the corresponding certification body, so that it can be verified that it continues to comply with the Project of NOM.              

	11.9 Diversos
	11.9 Miscellaneous

	11.9.1 La lista de los laboratorios de prueba y los organismos de certificación para producto en esta NOM, pueden consultarse en el portal de internet de la Conuee, en la dirección www.gob.mx/conuee, sección de normas oficiales mexicanas.
	11.9.1 The list of test laboratories and certification bodies for the product in this NOM can be consulted on the Conuee internet portal, at the address www.gob.mx/conuee section for Official Mexican Standards.

	11.9.2 Los gastos que se originen por los servicios de certificación y pruebas de laboratorio, por actos de evaluación de la conformidad, son a cargo del titular del certificado, conforme a lo establecido en el Artículo 91 de la LFMN.
	11.9.2 The expenses arising from certification services and laboratory tests, for acts of conformity assessment, are the responsibility of the certificate holder, in accordance with the provisions of Article 91 of the LFMN.

	12. Concordancia con normas internacionales
	12. Concordance with international standards

	Esta norma oficial mexicana no concuerda con ninguna norma internacional, por no existir referencia alguna en el momento de su elaboración.
	This Official Mexican Standard does not agree with any international standard, as there is no reference at the time of its preparation.

	Apéndice A
	Appendix A

	Análisis de Regresión Lineal
	Linear Regression Analysis

	(Normativo)
	(Obligatory)

	El propósito del análisis de regresión lineal es el encontrar una relación matemática entre dos conjuntos de variables, tal que los valores de una variable puedan ser usados para predecir la otra. La regresión lineal asume que los dos conjuntos de variables están relacionados linealmente; esto es, que cuando los valores de dos variables (xi, yi) son graficados, los puntos casi se ajustarán a una línea recta. El coeficiente de correlación [image: image28.png]


 (letra Gamma), indica qué tan bien se ajustan estos pares de valores a una línea recta.
	The purpose of linear regression analysis is to find a mathematical relationship between two sets of variables, such that the values ​​of one variable can be used to predict the other. Linear regression assumes that the two sets of variables are linearly related; that is, when the values of two variables (xi, yi ) are plotted, the points s will almost fit a straight line. The correlation coefficient [image: image29.png]


 (letter Gamma) indicates how well these pairs of values ​​fit a straight line. 
[image: image30]

	La relación de una línea recta se expresa de la siguiente forma:
	The relationship of a straight line is expressed as follows:


Y = AX + B

	
	

	donde:
	where:

	Y
es la variable dependiente;
	Y is the dependent variable;              

	X
es la variable independiente;
	X is the independent variable;              

	A
es la pendiente de la recta, y
	A is the slope of the line, and              

	B
es la intersección de la recta con el eje de las ordenadas.
	B is the intersection of the line with the ordinate axis.              

	La pendiente de la recta (A) y la intersección con el eje de las ordenadas se calculan usando las siguientes dos fórmulas de regresión lineal:
	The slope of the line (A) and the intercept with the ordinate axis are calculated using the following two linear regression formulas:
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	donde:

N es el número de parejas (xi, yi), el coeficiente de correlación [image: image33.png]


 se calcula usando la siguiente fórmula:
	where:
N is the number of pairs (xi, yi) the correlation coefficient  SHAPE  \* MERGEFORMAT 


is calculated using the following formula:



[image: image35.png]NEXY-(EX(EY)

S zxe-{zx) e e ve-(mv) e




	Los valores del coeficiente de correlación van desde -1 a +1. Un valor negativo indica una relación negativa (es decir, cuando X aumenta, Y disminuye o viceversa), y un valor positivo indica una  relación positiva (es decir, cuando X aumenta, Y aumenta). Entre más cercano es el valor a -1 o +1 es mejor la relación. Un coeficiente de correlación cercano a cero indica una inexistencia de relación.
	The values ​​of the correlation coefficient range from -1 to +1. A negative value indicates a negative relationship (that is, when X increases, Y decreases or vice versa), and a positive value indicates a positive relationship (that is, when X increases, Y increases). The closer the value is to -1 or +1, the better the relationship. A correlation coefficient close to zero indicates no relationship. 


	
	

	Apéndice B
	Appendix b

	Cálculo del factor de corrección del dinamómetro (FCD)
	Calculation of the dynamometer correction factor (FCD)

	(Normativo)
	(Obligatory)

	Con las mediciones realizadas en los incisos 9.3.4 y 9.3.5 al 100% de la tensión eléctrica nominal, se calcula:
	With the measurements made in paragraphs 9.3.4 and 9.3.5 at 100% of the nominal electrical voltage, it is calculated: 

	a)
El deslizamiento por unidad de la frecuencia de rotación con respecto a la frecuencia de rotación síncrona, con el dinamómetro a su carga mínima, de acuerdo con la siguiente ecuación (Smín):
	a) The slip per unit of the rotation frequency with respect to the synchronous rotation frequency, with the dynamometer at its minimum load, according to the following equation (S min ):              
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	donde:
	where:

	nmín
es la frecuencia de rotación con el dinamómetro a su carga mínima medida en el inciso 9.3.4, en  min-1, y
	nmin is the frequency of rotation with the dynamometer at its minimum load measured in subsection 9.3.4, in min-1, and              

	ns
es la frecuencia de rotación síncrona, calculada como en el inciso 9.4.3, en min-1.
	ns is the synchronous rotation frequency, calculated as in part 9.4.3, in min-1.              

	b)
Las pérdidas por efecto Joule en el estator con el dinamómetro a su carga mínima:
	b) The losses due to the Joule effect in the stator with the dynamometer at its minimum load:              
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	donde:
	where:

	Imín
es el promedio de las corrientes de línea durante la prueba con carga mínima en el dinamómetro del inciso 9.3.4, en A, y
	I min is the average of the line currents during the test with minimum load on the dynamometer of part 9.3.4, in A, and              

	Rmín
es la resistencia de referencia corregida a la temperatura de los devanados del estator durante la prueba con carga mínima en el dinamómetro, calculada mediante la siguiente ecuación:
	R min is the temperature corrected reference resistance of the stator windings during the test with minimum load on the dynamometer, calculated by the following equation:              
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	donde:
	where:

	Ri
es la resistencia de referencia, del inciso 8.3.1, en ohm;
	Ri is the reference resistance, from part 8.3.1, in ohms;              

	tmín
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, con el dinamómetro a su mínima carga, del inciso 8.3.4, en °C;
	tmin is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, with the dynamometer at its minimum load, from item 8.3.4, in °C;              

	ti
es el promedio de las temperaturas detectadas en  los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, del inciso 8.3.1, en °C, y
	ti is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, from part 8.3.1, in °C, and              

	K
es la constante del material y es igual a 234,5 para el cobre puro y para aluminio 224,6. Para otros materiales en los devanados, debe usarse el valor especificado por el fabricante del material.
	K is the material constant and is equal to 234.5 for pure copper and 224.6 for aluminum. For other materials in the windings, the value specified by the material manufacturer should be used.              

	c)
El factor de corrección del dinamómetro:
	c) The correction factor of the dynamometer:              
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	donde:
	where:

	Pmín
es la potencia de entrada con el dinamómetro a su carga mínima, medida en el inciso 8.3.4, en kW
	Pmin is the input power with the dynamometer at its minimum load, measured in item 8.3.4, in kW              

	Ph
son las pérdidas en el núcleo calculadas en el inciso 8.4.1 en kW
	Ph are the losses in the core calculated in section 8.4.1 in kW              

	Po-I2REo
es calculado en el inciso 8.4.1 a), en kW
	Por -I2REo is calculated in section 8.4.1 a), in kW              

	Tmín
es el par torsional del motor con el dinamómetro a su carga mínima, medida en el inciso 8.3.4 en N.m
	Tmin is the torque of the engine dynamometer at minimum load, measured in paragraph 8.3.4 in N. m              

	no
es la frecuencia de rotación en vacío, en min-1.
	nor the frequency of idling rotation in min-1.              


	Apéndice C
	Appendix c

	Nomenclatura
	Nomenclature

	(Normativo)
	(Obligatory)

	A
es la pendiente de la recta para el análisis de regresión lineal.
	A is the slope of the line for the linear regression analysis.              

	B
es la intersección de la recta con el eje de las ordenadas para el análisis de regresión lineal.
	B is the intersection of the line with the ordinate axis for linear regression analysis.              

	FCD
es el Factor de Corrección del Dinamómetro, en N·m
	FCD is the Dynamometer Correction Factor, in Nm              

	I0
es el promedio de las corrientes de línea con el motor operando en vacío, en A
	I0 is the average of the line currents with the motor running at no load, in A              

	Im
es el promedio de las corrientes de línea para cada valor de carga, en A
	Im is the average of the line currents for each load value, in A              

	Imín
es el promedio de las corrientes de línea con el dinamómetro a su carga mínima, en A
	Imin is the average of the line currents with the dynamometer at its minimum load, in A              

	I2RE0
son las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator para la operación en vacío del motor, en kW
	I2RE0 are the Joule effect losses in the stator windings for motor no-load operation, in kW              

	I2Rm
son las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator para cada valor de carga, en kW
	I2Rm are the Joule effect losses in the stator windings for each load value, in kW              

	I2Rmc
son las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator para cada valor de carga, referidas a una temperatura ambiente de 25°C, en kW
	I2Rmc are the losses due to the Joule effect in the stator windings for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, in kW              

	I2Rmín
son las pérdidas por efecto Joule en los devanados del estator durante la prueba con carga mínima en el dinamómetro, en kW
	I2Rmin are the Joule effect losses in the stator windings during the test with minimum load on the dynamometer, in kW              

	I2Rr
son las pérdidas por efecto Joule en el devanado del rotor para cada valor de carga, en kW
	I2Rr are the losses due to the Joule effect in the rotor winding for each load value, in kW              

	I2Rrc
son las pérdidas por efecto Joule en el devanado del rotor para cada valor de carga, referidas a una temperatura ambiente de 25°C en kW
	I2Rrc are the losses due to the Joule effect in the rotor winding for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C in kW              

	K
es la constante del material de los devanados.
	K is the material constant of the windings.              

	nm
es la frecuencia de rotación para cada valor de carga, en min-1
	nm is the rotation frequency for each load value, in min -1              

	nmín
es la frecuencia de rotación con el dinamómetro a su carga mínima, en min-1
	nmin is the frequency of rotation with the dynamometer at its minimum load, in min-1              

	n0
es la frecuencia de rotación en vacío, en min-1
	n0 is the no-load rotation frequency, in min-1              

	ns
es la frecuencia de rotación síncrona, en min-1
	ns is the synchronous rotation frequency, in min-              

	P0
es la potencia de entrada con el motor operando en vacío, en kW
	P0 is the input power with the engine running at no load, in kW              

	Pd
es la potencia demandada al motor bajo prueba por el dinamómetro a su carga mínima, en kW
	Pd is the power demanded of the engine under test by the dynamometer at its minimum load, in kW              

	Pe
es la potencia de entrada para cada valor de carga, en kW
	Pe is the input power for each load value, in kW              

	Pfv
son las pérdidas por fricción y ventilación, en kW
	Pfv are the friction and ventilation losses, in kW              

	Ph
son las pérdidas en el núcleo, en kW
	Ph are the losses in the core, in kW              

	Pind
son las pérdidas indeterminadas, en kW
	Pind are the indeterminate losses, in kW              

	Pmín
es la potencia de entrada con el dinamómetro a su carga mínima, en kW
	Pmin is the input power with the dynamometer at its minimum load, in kW              

	Pres
es la potencia residual para cada valor de carga, en kW
	Pres is the residual power for each load value, in kW              

	Ps
es la potencia de salida corregida para cada valor de carga, en kW
	Ps is the corrected output power for each load value, in kW              

	Psc
es la potencia de salida corregida para cada valor de carga, referida a una temperatura ambiente de 25°C, en kW
	Psc is the corrected output power for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, in kW              

	RE0
es la resistencia del estator medida entre las terminales de referencia, a la temperatura de la prueba de operación en vacío, en Ω.
	RE0 is the resistance of the stator measured between the reference terminals, at the no-load test temperature, in Ω.              

	Rf
es la resistencia del estator medida entre las terminales de referencia después  de la estabilización térmica del motor al 100% de su carga nominal, en Ω.
	Rf is the stator resistance measured between the reference terminals after thermal stabilization of the motor at 100% of its nominal load l, in Ω.              

	Ri
es la resistencia de referencia medida inicialmente con el motor en frío, en Ω.
	Ri is the reference resistance initially measured with the engine cold, in Ω.              

	Rm
es la resistencia del estator corregida a la temperatura de los devanados para cada valor de carga, en Ω.
	Rm is the stator resistance corrected to the winding temperature for each load value, in Ω.              

	Rmc
es la resistencia del estator corregida a la temperatura de los devanados para cada valor de carga, referida a una temperatura ambiente de 25°C, en Ω.
	Rmc is the stator resistance corrected to the winding temperature for each load value, referred to an ambient temperature of 25 °C, in Ω.              

	Rmín
es la resistencia de referencia corregida a la temperatura de los devanados durante la prueba con carga mínima en el dinamómetro, en Ω.
	Rmin is the temperature corrected reference resistance of the windings during the test with minimum load on the dynamometer, in Ω.              

	Sm
es el deslizamiento en por unidad de la frecuencia de rotación síncrona, para cada valor de carga medido
	Sm is the slip in per unit of the synchronous rotation frequency, for each measured load value              

	Smc
es el deslizamiento en por unidad de la frecuencia de rotación síncrona, para cada valor de carga medido, referido a una temperatura ambiente de 25°C
	Smc is the slip in per unit of the synchronous rotation frequency, for each measured load value, referred to an ambient temperature of 25 °C              

	Smín
es el deslizamiento en por unidad de la frecuencia de rotación síncrona, con el dinamómetro a su carga mínima
	Smin is the slip in per unit of the synchronous rotation frequency, with the dynamometer at its minimum load              

	Tc
es el par torsional del motor corregido para cada valor de carga, en N·m
	Tc is the corrected motor torque for each load value, in Nm              

	Tm
es el  par torsional del motor para cada valor de carga, en N·m
	Tm is the torsional torque of the motor for each load value, in Nm              

	Tmín
es el par torsional del motor con el dinamómetro a su carga mínima, en N·m
	Tmin is the torsional torque of the engine with the dynamometer at its minimum load, in Nm              

	t0
es el promedio de las temperaturas detectadas en  los devanados del estator, o la temperatura  en el núcleo de estator o en cuerpo, para cada uno de los valores de tensión con el motor operando en vacío, en °C
	t0 is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, for each of the voltage values ​​with the motor operating at no load, in °C              

	taf
es la temperatura ambiente durante la prueba de estabilidad térmica a carga plena, en °C
	taf is the ambient temperature during the full load thermal stability test, in °C              

	tai
es la temperatura ambiente durante la medición de los valores iniciales de resistencia y temperatura, en °C
	tai is the ambient temperature during the measurement of the initial resistance and temperature values, in °C              

	tam
es la temperatura ambiente durante las pruebas a diferentes cargas, en °C
	tam is the ambient temperature during tests at different loads, in °C              

	tc
es la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico calculada por resistencia tfr referida a una temperatura ambiente de 25 °C, en °C
	tc is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium calculated by resistance tfr referred to an ambient temperature of 25 °C, in °C              

	tf
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, después de la estabilización térmica a la cual se midió la resistencia Rf, en las terminales de referencia, en °C
	tf is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, after thermal stabilization at which the resistance Rf was measured, at the reference terminals, at °C              

	tfr
es la temperatura de los devanados del estator en equilibrio térmico calculada por resistencia
	tfr is the temperature of the stator windings in thermal equilibrium calculated by resistance              

	ti
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, con el motor, en frío, en °C
	ti is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, with the motor, cold, in °C              

	tm
es el promedio de las temperaturas detectadas en  los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, para cada valor de carga, en °C
	tm is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, for each load value, in °C              

	tmc
es el promedio de las temperaturas detectadas en los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, para cada valor de carga, en °C, corregidas mediante la siguiente ecuación: tmc = tfr / tf* tm
	tmc is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, for each load value, in °C, corrected by the following equation: tmc = tfr / tf* tm

	tmín
es el promedio de las temperaturas detectadas en  los devanados del estator, o la temperatura en el núcleo del estator o en el cuerpo, con el dinamómetro a su carga mínima, en °C
	tmin is the average of the temperatures detected in the stator windings, or the temperature in the stator core or in the body, with the dynamometer at its minimum load, in °C              
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es el factor de correlación para el análisis de regresión lineal (letra Gamma)
	· is the correlation factor for linear regression analysis (letter Gamma)

	DAT
es la distorsión armónica total, en por ciento
	DAT is the total harmonic distortion, in percent              

	η
es la eficiencia nominal, a la potencia nominal del motor, en por ciento
	η is the nominal efficiency, at nominal motor power, in percent              

	ηaceptada
es el valor de la eficiencia energética aceptada, correspondiente a la eficiencia nominal marcada en la placa de datos del motor, en por ciento
	ηaccepted is the value of the accepted energy efficiency, corresponding to the nominal efficiency marked on the motor data plate, in percent              

	ηm
es la eficiencia calculada, en por ciento
	ηm is the calculated efficiency, in percent              


Apéndice D

(Informativo)

Formato para reporte de resultados de pruebas de laboratorio
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Formato para reporte de resultados de pruebas de laboratorio

(Continuación)
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Apéndice E

(Informativo)

Identificación de motores abiertos o cerrados

	Enclaustramiento
	Designación
	Definición en español
	Definición en inglés

	Motores abiertos
	IP 00
	Sin protección
	

	
	IP 02
	Sin protección contra contacto y cuerpos extraños y protección contra gotas de agua con 15° de inclinación respecto a la vertical
	

	
	IP 11
	Protección contra contacto accidental de la mano, sólidos de diámetros mayores de 50 mm y, gotas de agua verticales
	

	
	IP 12
	Protección contra contacto accidental de la mano, sólidos de diámetros mayores de 50 mm y, gotas de agua con 15° de inclinación respecto a la vertical
	

	
	IP 13
	Protección contra contacto accidental de la mano, sólidos de diámetros mayores de 50 mm y, gotas de agua con 60° de inclinación respecto a la vertical
	

	
	IP 21
	Protección contra contacto de los dedos a partes vivas o móviles, sólidos de diámetros mayores de 12 mm y, gotas de agua verticales.
	

	
	IP 22
	Protección contra contacto de los dedos a partes vivas o móviles, sólidos de diámetros mayores de 12 mm y, gotas de agua con 15° de inclinación respecto a la vertical.
	Open Drip-Proof (IEC Standard)

	
	
	Abierto a prueba de goteo
	

	
	IP 23
	Protección contra contacto de los dedos a partes vivas o móviles, sólidos de diámetros mayores de 12 mm y, gotas de agua con 60° de inclinación respecto a la vertical
	

	
	WP-I
	Protección Ambiental Tipo I
	AmbientProtection Type I

	
	APG, ODP
	Abierto a Prueba de Goteo
	Open DripProof

	
	PGCP, DPFG
	A Prueba de Goteo Completamente Protegido
	(Drip-ProofFullyGuarded)

	
	APP, ODG
	Abierto a Prueba de Goteo, Protegido
	Open Drip-Prof, Guarded

	
	APG-VF, ODG-FV
	Abierto a Prueba de Goteo, Ventilación Forzada
	Open Drip-Proof, Force Ventilated

	
	APG-VS, ODG-SV
	Abierto a Prueba de Goteo, Ventilación Separada
	Open Drip-Proof, Separately Ventilated

	Motores cerrados
	IP 44
	Protección contra contacto con herramientas, contra sólidos de diámetros mayores de 1 mm y contra salpicaduras de agua en todas direcciones
	

	
	
	Totalmente Cerrado
	Totally-Enclosed (IEC Standard)


	
	IP 54
	Protección completa contra contacto, contra acumulación de polvos nocivos y contra salpicaduras de agua en todas direcciones
	

	
	
	A prueba de Chapoteo
	SplashProof (IEC Standard)

	
	IP 55
	Protección completa contra contacto, contra acumulación de polvos nocivos y contra chorro de agua en todas direcciones
	

	
	
	Uso Lavadora
	Washdown (IEC Standard)

	
	IP 56
	Protección completa contra contacto, contra acumulación de polvos nocivos y contra oleaje fuerte
	

	
	IP 65
	Protección completa contra contacto, protección completa contra polvos y contra chorro de agua en todas direcciones
	

	
	TC, TE, TCVE, TEFC
	Totalmente cerrado con ventilación exterior.
	TotallyEnclosed Fan Cooled

	
	TC, TCVE, TEAO
	Totalmente cerrado con ventilación exterior.
	TotallyEnclosed Air Over

	
	TCVF, TEBC
	Totalmente cerrado con ventilación forzada
	TotallyEnclosedBlowerCooled

	
	TC, TCNV, TENV
	Totalmente cerrado no ventilado
	TotallyEnclosed Non-Ventilated

	
	TCEA, TEWC
	Totalmente cerrado con enfriamiento agua
	Totally Enclosed Water Cooled

	
	TCCCAA, TECACA
	Totalmente Cerrado, Circuito Cerrado, Enfriamiento Aire-Aire
	Totally-Enclosed, Closed Circult, Air to Air

	
	TCDVAAi, TEDC-A/A
	Totalmente Cerrado, Doble Ventilación, Aire-Aire
	Totally-Enclosed, Dual Cooled, Air to Air

	
	TCDVAA, TEDC-Q/W
	Totalmente Cerrado, Doble Ventilación, Aire-Agua
	Totally-Enclosed, Dual Cooled, Air to Water

	
	TCTV, TETC
	Totalmente Cerrado con tubería de ventilación
	Totally-Enclosed.

Tube Coole

	
	TCEAA, TEWAC
	Totalmente Cerrado, Enfriamiento Aire-Agua
	Totally-Enclosed, Water/Air Cooled

	
	TC, TCPE, TEXP, XP
	Totalmente cerrado a prueba de explosión.
	Totally-Enclosed, Explosion-Proof

	
	TCEAAi, TEAAC
	Totalmente cerrado con enfriamiento aire-aire.
	Totally Enclosed Air to Air Cooled

	
	TCPE, TEEP
	Totalmente cerrado a prueba de explosión.
	TotallyEnclosedExplosionProof

	
	TCPGI, TEIGF
	Totalmente cerrado, presurizado con gas inerte.
	Totally Enclosed Inert Gas Filled

	
	TCDV-IP, TEPV-IP
	Totalmente cerrado con ductos de ventilación e internamente presurizados.
	Totally Enclosed Pipe Ventilation Internally presurized

	
	TCEAAg, TEWC
	Totalmente cerrado con enfriamiento agua-aire.
	TotallyEnclosedWaterCooled

	
	TCEAA-IP, TEWC-IP
	Totalmente cerrado con enfriamiento agua aire e internamente presurizados.
	Totally Enclosed Water Cooled Internally presurized


Appendix E
(Informative)
Identification of open motors or closed motors
	Enclosure 
	Designation
	Definition in Spanish
	Definition in english

	Open motors
	IP 00
	Without protection
	 

	
	IP 02
	Without protection against contact and foreign bodies and protection against drops of water with 15 ° inclination from the vertical
	 

	
	IP 11
	Protection against accidental hand contact, solids with diameters greater than 50 mm and vertical drops of water
	 

	
	IP 12
	Protection against accidental hand contact, solids with diameters greater than 50 mm and drops of water with a 15 ° inclination with respect to the vertical
	 

	
	IP 13
	Protection against accidental hand contact, solids with diameters greater than 50 mm and drops of water with a 60 ° inclination with respect to the vertical
	 

	
	IP 21
	Protection against contact of the fingers to live or moving parts, solids with diameters greater than 12 mm and vertical drops of water.
	 

	
	IP 22
	Protection against contact of the fingers to live or moving parts, solids with diameters greater than 12 mm and drops of water with a 15 ° inclination with respect to the vertical.
	Open Drip-Proof (IEC Standard)

	
	 
	Drip-proof open
	 

	
	IP 23
	Protection against contact of the fingers to live or moving parts, solids with diameters greater than 12 mm and drops of water with a 60 ° inclination with respect to the vertical
	 

	
	WP-I
	Environmental Protection Type I
	AmbientProtection Type I 

	
	APG, ODP
	Drip Proof Open
	Open DripProof

	
	PGCP, DPFG
	Drip Proof Fully Protected
	(Drip-ProofFullyGuarded)

	
	APP, ODG
	Open Drip Proof, Protected
	Open Drip-Prof, Guarded

	
	APG-VF, ODG-F V
	Drip Proof Open, Forced Ventilation
	Open Drip-Proof, Force Ventilated

	
	APG-VS, ODG-SV
	Drip Proof Open, Separate Ventilation
	Open Drip-Proof, Separately Ventilated

	Closed motors
	IP 44
	Protection against contact with tools, against solids with diameters greater than 1 mm and against water splashes in all directions
	 

	
	 
	Fully closed
	Totally-Enclosed (IEC Standard)


 

	 
	IP 54
	Complete protection against contact, against accumulation of harmful dust and against splashing water in all directions
	 

	
	 
	Splash Proof
	SplashProof (IEC Standard)

	
	IP 55
	Complete protection against contact, against accumulation of harmful dust and against water jets in all directions
	 

	
	 
	Use Washing Machine
	Washdown (IEC Standard)

	
	IP 56
	Complete protection against contact, against accumulation of harmful dust and against strong waves
	 

	
	IP 65
	Complete protection against contact, complete protection against dust and water jet in all directions
	 

	
	TC, TE, TCVE, TEFC
	Completely closed with exterior ventilation.
	TotallyEnclosed Fan Cooled

	
	TC, TCVE, TEAO
	Fully enclosed with exterior ventilation.
	TotallyEnclosed Air Over

	
	TCVF, TEBC
	Fully enclosed with forced ventilation
	TotallyEnclosedBlowerCooled

	
	TC, TCNV, TENV
	Fully closed not ventilated
	TotallyEnclosed Non-Ventilated

	
	TCEA, TEWC
	Fully closed with water cooling
	Totally Enclosed Water Cooled

	
	TCCCAA, TECACA
	Fully Enclosed, Closed Circuit, Air-to-Air Cooling
	Totally-Enclosed, Closed Circult, Air t or Air

	
	TCDVAAi, TEDC-A / A
	Fully Enclosed, Double Ventilation, Air-to-Air
	Totally-Enclosed, Dual Cooled, Air to Air

	
	TCDVAA, TEDC-Q / W
	Fully Enclosed, Double Ventilation, Air-Water
	Totally-Enclosed, Dual Cooled, Air to Water

	
	TCTV, TETC
	Fully Enclosed with vent pipe
	Totally-Enclosed.
Tube Coole

	
	TCEAA, TEWAC
	Fully Enclosed, Air-Water Cooling
	Totally-Enclosed, Water / Air Cooled

	
	TC, TCPE, TEXP, XP
	Fully enclosed explosion proof.
	Totally-Enclosed, Explosion-Proof

	
	TCE AAi, TEAAC
	Fully enclosed with air-to-air cooling.
	Totally Enclosed Air to Air Cooled

	
	TCPE, TEEP
	Fully enclosed explosion proof.
	TotallyEnclosedExplosionProof

	
	TCPGI, TEIGF
	Fully closed, pressurized with inert gas.
	Totally Enclose d Inert Gas Filled

	
	TCDV-IP, TEPV-IP
	Fully enclosed with ventilation ducts and internally pressurized.
	Totally Enclosed Pipe Ventilation Internally pressurized

	
	TCEAAg, TEWC
	Fully closed with water-air cooling.
	TotallyEnclosedWaterCooled

	
	TCEAA-IP, TEWC-IP
	Fully enclosed with water-air cooling and internally pressurized.
	Totally Enclosed Water Cooled Internally pressurized


Apéndice F
(Informativo)

Equivalencia de potencia

	KW
	c.p.*

	0,746
	1

	1,119
	1,5

	1,492
	2

	2,238
	3

	3,730
	5

	5,595
	7,5

	7,460
	10

	11,19
	15

	14,92
	20

	18,65
	25

	22,38
	30

	29,84
	40

	37,30
	50

	44,76
	60

	55,95
	75

	74,60
	100

	93,25
	125

	111,9
	150

	149,2
	200

	186,5
	250

	223,8
	300

	261,1
	350

	298,4
	400

	335,7
	450

	373,0
	500


*c.p. = caballo de potencia (h.p.)

Power equivalence
	Kw
	cp *

	0.746
	1

	1,119
	1.5

	1,492
	2

	2,238
	3

	3,730
	5

	5,595
	7.5

	7,460
	10

	11.19
	15

	14.92
	20

	18.65
	25

	22.38
	30

	29.84
	40

	37.30
	50

	44.76
	60

	55.95
	75

	74.60
	100

	93.25
	125

	111.9
	150

	149.2
	200

	186.5
	250

	223.8
	300

	261.1
	350

	298.4
	400

	335.7
	450

	373.0
	500


* cp = horsepower (hp)
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	Second. This Official Mexican Standard will come into effect 60 calendar days from said publication and from this date, all alternating current, three-phase, induction, squirrel cage motors, with nominal power from 0.746 kW to 373 kW included. Within the scope of this Official Mexican Standard, they must be certified based on it.

	Tercero. Los motores de corriente alterna, trifásicos, de inducción, tipo jaula de ardilla, certificados en el cumplimiento de la NOM-016-ENER-2010 antes de la fecha de entrada en vigor de esta norma oficial mexicana, podrán comercializarse hasta agotar el inventario del producto amparado por el certificado.
	Third. The AC motors, three phase induction squirrel cage, certified in compliance with the NOM-016-NER-2010 before the date of entry into force of this Official Mexican Standard may be marketed until exhausting the inventory of the product covered by the certificate.

	Cuarto. Los laboratorios de prueba y los organismos de certificación para producto, podrán iniciar los trámites de acreditación y aprobación en la presente NOM, a partir de esta publicación.
	Quarter. Testing laboratories and product certification bodies may initiate accreditation and approval procedures in this NOM, as of this publication.

	Quinto. No es necesario esperar el vencimiento del certificado de cumplimiento con la  NOM-016-ENER-2010 para obtener el certificado de cumplimiento con la NOM-016-ENER-2016, cuando así le interesa al comercializador.
	Fifth. It is not necessary to wait for the expiration of the certificate of compliance with NOM-016-ENER-2010 to obtain the certificate of compliance with NOM-016-ENER-2016, when the marketer is interested in this. 
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